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EN After the purchase, and prior to using
the snow chain, adjust it as shown in the
following chapter.

IT Dopo l'acquisto, prima di utilizzare la ca-
tena, regolarla come indicato nel seguente
capitolo.

DE Stellen Sie die Schneekette nach dem
Kauf und vor der ersten Verwendung so
ein, wie im nachfolgenden Kapitel gezeigt.

FR Aprés 'achat, avant d'utiliser la chaine,
la régler comme indiqué dans le chapitre
suivant.

ES Después de la compra, antes de utilizar
la cadena, regularla como se indica en la
siguiente seccion.

PL Po zakupie, a przed uzyciem tancucha
Sniegowego, nalezy go wyregulowac w
sposob przedstawiony w nastepnym rozd-
ziale.

CZ Pred pouzitim upravte snéhovy fetéz
dle nasledujicich kapitol.

SK Pred pouZzitim je potrebné retaz na-
stavit podla pokynov uvedenych v tejto
kapitole.

HU A vasarlas utan és a hasznalat elétt
allitsa be a holancot, ahogy a kovetkez6
fejezetben lathato.

NL Na aankoop en voordat u de sneeu-
wketting gebruikt, moet u deze aanpassen
zoals in het volgende hoofdstuk wordt
aangegeven.

GR MgTA TNV ayopd Kot TTptv
XPNOIUOTIOIOETE TV AUGISA XloVIoU,
puBpuioTe TNV OTIWG PaiveTAl 0TO akOAOUBO
KEPAAQLO.

RO Dupa achizitionare si inainte de a utili-
za lantul de zapada, reglati-l dupa cum se
arata in capitolul urmator.

DA Efter kgbet og fgr snekaeden tages i
brug, skal den justeres som vist i det folg-
ende kapitel.

Fl Saada lumiketju oston jalkeen ja ennen
sen kayttoa seuraavassa luvussa esitetylla
tavalla.

SV Efter inkopet och innan snokedjan tas
i bruk ska den justeras enligt foljande
kapitel.

NO Etter kjgpet og fgr sngkjettingen tas i
bruk, ma den justeres som vist i fglgende
kapittel.

BG Cnep nokynkara v npeam ga
13MN0/13BaTe BepuraTa 3a CHAr, 5
perynupanTe, KakTo e NoKasaHo B
cnefallara rnasa.

HR Nakon kupnje, a prije koristenja lanca
za snijeg, podesite ga kao Sto je prikazano
u sljedecem poglavlju.

EE Parast ostmist ja enne lumekette kasu-
tamist reguleerige seda vastavalt jargmises
peatiikis toodud juhistele.

LV Péc iegades un pirms sniega kedes
lietoSanas noreguléjiet to, ka noradits
nakamaja nodala.

LT Jsigije sniego grandine ir prieS pradéd-
ami ja naudoti, sureguliuokite ja taip, kaip
nurodyta Siame skyriuje.

SL Po nakupu in pred uporabo snezne
verige jo nastavite, kot je prikazano v na-
slednjem poglavju.

PT Apds a compra e antes de utilizar a
corrente de neve, regule-a como indicado
no capitulo seguinte.
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EN Certain vehicles may be equipped

with nut caps. Before you install the snow
chain, make sure you take them off, remo-
ving any snow or ice.

IT Alcuni veicoli possono essere equi-
paggiati con calotte copri dado. Prima
di installare la catena verificare di averli
rimossi, pulire da eventuale ghiaccio e
neve.

DE Einige Fahrzeuge konnen mit Kappen-
muttern versehen sein. Vor der Montage
stellen Sie bitte sicher, dass Sie diese
entfernt haben. Reinigen Sie sie von even-
tuellem Schnee oder Eis.

FR Certains véhicules peuvent étre
équipés avec des caches-écrou. Avant
d’installer la chaine, s'assurer qu’ils ont
été retirés puis nettoyer l'éventuelle glace
et neige.

ES Algunos vehiculos pueden estar
equipados con cubretuercas. Antes de
instalar la cadena comprobar que se se
han quitado y limpiar en caso de eventual
hielo o nieve.

PL Niektore pojazdy mogg byc wypo-
sazone w nakretki. Przed zamontowaniem
tancucha Sniegowego nalezy upewnic sie,
ze nakretki zostaty zdjete, a Snieg lub l6d
usuniety.

CZ Néktera vozidla mohou mit na hlavach
matek kloboucky, ujistéte se, zda jsou sun-
dany a zda jsou hlavy matek ocistény od
snéhu a ledu.

SK Niektorée vozidla mézu mat kryty matic.
Pred zaloZenim retaze najskor odoberte
kryty, ocCistite pripadny lad a sneh.

HU Egyes jarmiiveken anyacsavar kupakok
vannak. Miel6tt felszerelné a holancot,
gy6z4djon meg arrol, hogy levette a ku-
pakokat, és megtisztitotta azokat hotol és

jégtol.

NL Sommige auto’s hebben moerkappen.
Verwijder deze voordat u de sneeuwket-
ting aanbrengt en verwijder eventueel
sneeuw en ijs.

GR Oplopéva oxrpota evbéxeTal va eival
e€omAlopéva He KOTaKIa naﬁlpaélwv
Mpwv ToTI0BETOETE TNV BAUGLSQ X1OVIOU,
Pepatwoeite oL T sxsTs Bya?\sl
QPALPWVTOG TUXOV XLOVL I} TIAYO.

RO Anumite vehicule pot fi echipate cu
capace pentru piulite. Inainte de a instala
lantul de zapada, a5|gurat| va ca le scoa-
tetl indepartand zapada sau gheata.

DA Visse kgretgjer kan vaere udstyret med
mgtrikdaeksler. Fgr du monterer snekaed-
en, skal du s¢rge for at tage dem af og
fJerne eventuel sne eller is.

FI Tietyt ajoneuvot saattavat olla varu-
stettu mutterinsuojilla. Ennen lumiketjun
asentamista varmista, etta otat ne pois ja
poistat kaiken lumen ja jaan.

SV Vissa fordon kan vara utrustade med
mutterskydd. Innan du monterar snoked-
jan, se till att ta av dem och avlagsna
eventuell sno eller is.

NO Enkelte kjgretgy kan vaere utstyrt med
mutterhetter. Fgr du monterer sngkjett-
ingen, ma du ta dem av og fjerne eventuell
sng eller is.

BG HAKOM NpeBO3HM CpefcTBa MOXe a
ca 060pyABAHM C Kanaykun Ha rankure.
Mpeaw oa MoHTMpaTe Bepurarta 3a CHAr,
He 3a6paBanNTe Aa rm cBanuTe, KaTo
OTCTPaHWUTE BCUUKUA CHAT UK Nnes.

HR Odredena vozila mogu biti opremljena
cepovima matica. Prije nego Sto postavite
lance za snijeg, obavezno ih skinite i uklo-
nite sav snijeg ili led.

EE Teatud soidukid voivad olla varustatud
mutrikorkidega. Enne lumeketi paigalda-
mist votke need kindlasti maha, eemalda-
des lume ja jaa.

LV Dazi transportlidzekli var but aprikoti
ar uzgrieznu vaciniem. Pirms sniega kédes
uzstadisanas parflemme’ues ka tas ir
nonemtas, nonemot sniegu vai ledu.

LT Kai kuriose transporto priemonése

gali buti jrengti verzliy dangteliai. Prie$
montuodami sniego grandine, batinai juos
nuimkite, pasalindami sniegg ar leda.

SL Nekatera vozila so lahko opremljena s
pokrovcki matic. Preden namestite snezno
verigo, jih obvezno snemite in odstranite
morebitni sneg ali led.

PT Alguns veiculos podem estar equipados
com tampas de porca. Antes de instalar a
corrente de neve, certifique-se de que as
retira, removendo a neve e o gelo.
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1. GET FAMILIAR WITH THE “U-ADAPT” FIXING SYSTEM

IT Familiarizzare con il dispositivo U-Adapt - DE Machen Sie
sich mit der Vorrichtung U-Adapt vertraut - FR Se familiariser
avec le dispositif U-Adapt - ES Conocer el dispositivo U-Adapt
- PL Zapoznaj sie z akcesorium U-Adapt - CZ Seznamte se s
mechanismem U-Adapt - SK Zoznamte sa so systémom U-A-
dapt - HU Ismerkedés az U-Adapt szerszammal - NL Maak uzelf
vertrouwd met het U-Adapt apparaat - GR E§oikelwBeite pe TO
obotnua oTepéwong “u-adapt” - RO Familiarizati-va cu sistemul
de fixare “u-adapt” - DA Bliv fortrolig med “u-adapt”-fastggrels-
essystemet - FI Tutustu “u-adapt”-kiinnitysjarjestelmaan - SV
Bekanta dig med fixeringssystemet “u-adapt” - NO Bli kjent med

festesystemet “u-adapt” - BG 3ano3HaBaHe CbC cucTemMara 3a
tukcmpaHe “u-adapt” - HR Upoznajte se sa sustavom ucv-
rScivanja “u-adapt” - EE Tutvuge “u-adapt” kinnitusslisteemiga -
LV lepazities ar “u-adapt” stiprinajuma sistému - LT SusipaZink-
ite su “u-adapt” tvirtinimo sistema - SL Seznanitev s sistemom
pritrjevanja “u-adapt” - PT Familiarize-se com o sistema de

fixacao “u-adapt

EN Thanks to the U-Adapt device, it's
nomore required to replace the lug-nut
adapters preinstalled on the chain. The
U-Adapt device is compatible with 17-
24mm hex-headed wheel nuts/bolts.

IT Grazie al dispositivo U-Adapt, non ¢
pil necessario sostituire gli adattatori
per dadi ruota pre-installati sulla catena.
Il dispositivo U-Adapt € compatibile con
dadi ruota a testa esagonale da 17mm a
24mm.

DE Dank der Vorrichtung U-Adapt ist es
nicht mehr notwendig, die an der Schne-
ekette vorinstallierten Radmutteradapter
zu ersetzen. Die Vorrichtung U-Adapt ist
mit sechskantigen Radmuttern von 17 mm
bis 24 mm kompatibel.

FR Grace au dispositif U-Adapt, il n'est
plus nécessaire de remplacer les adap-
tateurs pour écrous de roue préinstallés
sur la chaine. Le dispositif U-Adapt est
compatible avec les écrous de roue a téte
hexagonale de 17 mm a 24 mm.

ES Gracias al dispositivo U-Adapt, ya no
es necesario sustituir los adaptadores
para las tuercas de rueda preinstaladas
en la cadena. El dispositivo U-Adapt es
compatible con tuercas de rueda que
tengan una cabeza hexagonal de 177 mm
a 24 mm.

PL Dzieki akcesorium U-Adapt wymia-
na adapterow nakretek kot zamon-
towanych fabrycznie na tancuchu nie
jest juz konieczna. Akcesorium U-Adapt
jest kompatybilne z nakretkami z them
szeSciokatnym do kot o wymiarach od 17
mm do 24 mm.

CZ Diky mechanismu U-Adapt jiz neni
nutné vyménovat adaptéry na kolové ma-
tice predinstalované na retézu. Mechani-
smus U-Adapt je kompatibilni se Ses-
tihrannymi maticemi velikosti 17-24 mm.

SK Vdaka systéemu U-Adapt uzZ nie je
potrebné vymienat adaptéry na matice
kolies, predinstalované na retaziach.
Zariadenie U-Adapt je kompatibilné so
Sesthrannymi maticami velkosti 17- 24
mm.

HU Az U-Adapt szerszamnak
koszénhetden nincs tobbé sziikség a
lancra elGszerelt kerékanya-adapterek
cseréjére. Az U-Adapt szerszam 17-24
mm méretd, hatlapfeji kerékanyakkal
kompatibilis.

NL Dankzij het U-Adapt apparaat hoeven
de wielmoeradapters die op de ketting
zijn voorgemonteerd niet meer te worden
vervangen. Het U-Adapt apparaat kan
worden gebruikt met zeskant-wielmoeren
van 17 mm tot 24 mm.
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GR Xapn otn ouokeun U-Adapt, bev
OTOUTEITOL TIAOV 1 AVTIKATAOTOON TWV
TPOCOPUOYEWY TWV TASIHASIWY TIoU
€ival TTPOEYKATEGTNUEVOL OTNV BAUGISA.
H ouokeun U-Adapt eival ouppatn pe
magipadia/Bideg TpoXoUL pe EEAYWVIKN
KEWAAR 17- 24mm.

RO Datorita dispozitivului U-Adapt, nu

mai este necesar sa inlocuiti adaptoarele
pentru piulite preinstalate pe lant. Dispozi-
tivul U-Adapt este compatibil cu piulitele/
suruburile de roata cu cap hexagonal de
17- 24 mm

DA Takket veere U-Adapt-enheden er det
ikke laengere ngdvendigt at udskifte de
metrikadaptere, der er forudinstalleret pa
kaeden. U-Adapt-enheden er kompatibel
med 17-24 mm hjulmetrikker/bolte med
sekskantet hoved

FI U-Adapt-laitteen ansiosta ketjuun valmi-
iksi asennettuja kiinnitysmutterien sovitti-
mia ei enaa tarvitse vaihtaa. U-Adapt-laite
on yhteensopiva 17-24 mm:n kuusiokantai-
sten pyoranmutterien/pulttien kanssa.

SV Tack vare U-Adapt-enheten behover

du inte langre byta ut de mutteradaptrar
som ar forinstallerade pa kedjan. U-A-
dapt-enheten ar kompatibel med 17-24 mm
sexkantsforsedda hjulmuttrar/bultar

NO Takket vaere U-Adapt-enheten er det
ikke lenger ngdvendig a bytte ut mutte-
radapterne som er forhandsinstallert pa
kjettingen. U-Adapt-enheten er kompatibel
med 17-24 mm hjulmuttere/bolter med
sekskantet hode

BG bnarogapeHue Ha ycTponcTsoTo “U-A-
dapt” Beue He e HEO6XOAMMO Aa CMEHATE
apanTepuTe 3a ranku, npesBapuTenHo
MOHTMPaHK Ha Bepurarta. YCTPONCTBOTO
“U-Adapt” e cbBMeCTUMO C raiiki/6ontose
3a Konena c WecTocTeHHa rnasa 17-24 mm

HR Zahvaljujuci uredaju U-Adapt, viSe nije
potrebno mijenjati adaptere s maticama
prethodno instalirane na lancu. Uredaj
U-Adapt kompatibilan je s maticama/vi-
jcima kotaca sa Sesterokutnom glavom od
17-24 mm

EE Tanu U-Adapt-seadmele on vaja enam
mitte vahetada ketile eelpaigaldatud
rihmamutrite adaptereid. U-Adapt seade
thildub 17- 24 mm kuuskantmutritega
rattamutrite/poltidega

LV Pateicoties “U-Adapt” iericei, vairs nav
nepiecieSams nomainit uz kedes ieprieks
uzstaditos uzgalu uzgrieznu adapterus.
U-Adapt ierice ir saderiga ar 17- 24 mm
ritenu uzgriezniem/skrivém ar seSstira
galvinam.

LT Dél “U-Adapt” jtaiso nebereikia keisti i$
anksto ant grandinés sumontuoty verzliy
adapteriy. Jrenginys “U-Adapt” suderina-
mas su 17- 24 mm raty verzlémis / varztais
su SeSiakampémis galvutémis

SL Zahvaljujoc napravi U-Adapt ni vec
treba zamenjati nastavkov za matice, ki so
vhaprej namesceni na verigi. Naprava U-A-
dapt je zdruZljiva s kolesarskimi maticami/
vijaki s Sestkotno glavo 17-24 mm

PT Gragas ao dispositivo U-Adapt, ja nao
precisa de substituir os adaptadores

de porcas pré-instalados na corrente. O
dispositivo U-Adapt & compativel com as
porcas/parafusos de roda com cabeca
sextavada de 17 a 24 mm
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EN To widen the teeths of the U-Adapt, turn
anticlock-wise the screw (A) until the teeths
reach a diameter compatible with the hex
head. Place the U-Adapt as deep as possible
on the lug nut/bolt and fasten with the
supplied K-Lock tool until the Click. Please
see additional details on page 33.

IT Per divaricare i denti del dispositivo,
allentare la vite (A) fino a che i denti non
raggiungono un diametro compatibile con
il dado ruota. Posizionare il dispositivo il
pili possibile in profondita sul dado ruota
e serrare con la chiave K-Lock in dota-
zione fino allo scatto della chiave. Per
favore, fai riferimento ai dettagli aggiun-
tivi a pagina 33.

DE Um die Zahne der Vorrichtung ausei-
nanderzuspreizen, l0sen Sie Schraube
(A), bis die Zahne einen Durchmesser
erreichen, der mit der Radmutter kompa-
tibel ist. Positionieren Sie die Vorrichtung
so tief wie moglich auf die Radmutter
und ziehen Sie diese mit dem mitgelie-
ferten K-Lock-Schliissel bis zum Anschlag
fest. Bitte beachten Sie die zusatzlichen
Details auf Seite 33.

FR Pour écarter les dents du dispositif,
desserrez la vis (A) jusqu’a ce que les
dents atteignent un diamétre compati-
ble avec l'écrou de roue. Positionnez le
dispositif le plus profondément possible
sur U'écrou de roue et serrez avec la clé
K-Lock fournie jusqu’a ce que le clic se
fasse entendre. Veuillez-Vous consulter
les détails supplémentaires a la page 33.

ES Para abrir los dientes del dispositivo,
aflojar el tornillo (A) hasta que los dien-
tes alcancen un diametro compatible con
la tuerca de rueda. Colocar el dispositivo
lo mas profundo posible sobre la tuerca
de rueda y apretar con la llave K-Lock
suministrada hasta que la llave haga clic.
Consulte los detalles adicionales en la
pagina 33.

PL Aby poszerzyc zeby akcesorium, nalezy
poluzowac Srube (A) do momentu, az
zeby osiagna Srednice zgodna z nakretka
kota. Umiescic akcesorium jak najgtebiej
na nakretce kota i dokrecic¢ dostarczonym
kluczem K-Lock, az do kliknigcia klucza.
Prosze zapoznac sie z dodatkowymi infor-
macjami na stronie 33.

CZ Pro oddaleni zubl mechanismu po-
volte Sroub (A), dokud zuby nedosahnou
priméru kompatibilniho s matici kola.
Nasurnite mechanismus co nejhloubégji

na kolovou matici a utahnéte klicem
K-Lock dodanym v pfislusenstvi, dokud
kli¢ necvakne. Dalsi podrobnosti nalezne-
te na strané 33.

SK Pre oddialenie zubov zariadenia
uvolnujte skrutku (A), az kym zuby do-
siahnu priemer kompatibilny s maticou
kolesa. Nasadte zariadenie ¢o najhlbsie
na maticu kolesa a utiahnite klG¢om
K-Lock, dodanym v prisluSenstve, az do
cvaknutia klaca. Dalsie informacie najd-
ete na strane 33.

HU A szerszam fogazatanak kinyitasahoz
hajtsa ki az (A) jelt csavart addig, amig a
fogak el nem érik a kerékanyanak megfe-
lel6 atmér6t. Helyezze fel a szerszamot a
lehetd legmélyebben a kerékanyara, majd
hizza meg a rendelkezésre allo K-Lock
csavarkulcs segitségével a csavarkulcs
kattanasaig. Kérjlik, olvassa el a tovabbi
részleteket a 33. oldalon

NL Om de tanden van het apparaat te
spreiden, draait u schroef (A) los tot de
tanden een diameter bereiken die bij

de wielmoer past.Plaats het apparaat zo
diep mogelijk op de wielmoer en draai
vast met de bijgeleverde K-Lock-sleutel
totdat de sleutel vastklikt. Zie de aanvul-
lende informatie op pagina 33.
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GR la va S1eupUVETE Ta HOVTIA TNG
ouokeung U-Adapt, yupiote n Bida (A)
KOTA TN (POPG TOU KAEISWHATOG PEXPL TA
SOVTIO VO (PTAOOUV O€ SIAPETPO oupPaATH
HE TNV §OYWVIKN KEPAAT. TOTIOOETNOTE

To U-Adapt 600 To duvaTov BabuTtepa oTo
ma§uadt/Bida TpoxoL Kal OTEPEWOTE TO
e To mapexOpevo epyaieio K-Lock péxpt
To Click. NapakaAoUpe deiTe TIg TPOOOETES
AETITOPEPELEG OTN O€Aida 33.

RO Pentru a largi dintii dispozitivului
U-Adapt, rotiti surubul (A) in sens antiblo-
care pana cand dintii ajung la un diametru
compatibil cu capul hexagonal. Asezati
U-Adapt cat mai adanc posibil pe piulita/
bolt si fixati cu unealta K-Lock furnizata
pana la clic. Va rugam sa consultati detalii-
le suplimentare de la pagina 33.

DA For at udvide teenderne pa U-Adapt
skal du dreje skruen (A) mod uret, indtil
teenderne nar en diameter, der er kompa-
tibel med sekskanthovedet. Placer U-Adapt
sa dybt som muligt pa hjulmgtrikken/
bolten, og fastggr den med det medfplg-
ende K-Lock-vaerktgj, indtil den klikker. Se
yderligere detaljer pa side 33.

FI Laajentaaksesi U-Adapt-laitteen ham-
paita, kdanna ruuvia (A) vastapaivaan,
kunnes hampaat saavuttavat halkaisijan,
joka on yhteensopiva kuusiokantapaan
kanssa. Aseta U-Adapt mahdollisimman
syvalle pyoranmutteriin/pulttiin ja kiinnita
mukana toimitetulla K-Lock-tyokalulla,
kunnes Click. Katso lisdtietoja sivulta 33.

SV For att bredda tanderna pa U-Adapt,
vrid skruven (A) mot lasriktningen tills
tdnderna nar en diameter som ar kompati-
bel med sexkanthuvudet. Placera U-Adapt
sa djupt som mojligt pa hjulmuttern/
bulten och fast med det medfoljande
K-Lock-verktyget tills det klickar. Se ytterli-
gare detaljer pa sidan 33.

NO For a utvide U-Adapt-enhetens tenner,
vri skruen (A) mot klokken til tennene

nar en diameter som er kompatibel med
sekskanthodet. Plasser U-Adapt sa dypt
som mulig pa hjulmutteren/bolten, og fest
med det medfplgende K-Lock-verktgyet til
det klikker. Se ytterligere detaljer pa side
33.

BG 3a ga paswupute 3p6uTe Ha U-Adapt,
3aBbpTeTe aHTUBMOoKMPaLLO BUHTa (A),
[lO0KaTO 3b6UTe LOCTUTHAT AUAMETDP,
CbBMECTMM C LIECTOCTEHHATA rMaBga.
MoctaBeTe U-Adapt KONKOTO € Bb3MOXHO

no-abn6oKo BbpXy rankata/6ontosere

Ha KOJNIenoTo 1 3aKpeneTe C JOCTAaBEHUA
MHCTpymMeHT K-Lock, fokaTo wpakHe. Mons,
BVKTE AOMBAHUTENHN NOAPOBHOCTU HA
CTpaHuua 33.

HR Kako biste prosirili zupce U-Adapt-a,
okrenite vijak (A) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu dok zupci ne dostignu
promjer koji je kompatibilan s Sester-
okutnom glavom. Postavite U-Adapt Sto je
moguce dublje na maticu/svornjak i pricv-
rstite isporucenim K-Lock alatom do klika.
Molimo pogledajte dodatne pojedinosti na
stranici 33.

EE U-Adapt seadme hammaste laienda-
miseks keerake kruvi (A) vastupaeva, kuni
hammaste labimoot on kuuskantpeaga
sobiva labimooduga. Asetage U-Adapt
voimalikult siigavale rattamutrile/poldile
ja kinnitage kaasasoleva K-Lock tooriis-
taga kuni klopsatuseni. Lisateavet leiate
lehekuljelt 33.

LV Lai paplasinatu U-Adapt zobus, pagrie-
ziet skrivi (A) pretblokésanas virziena, lidz
zobi sasniedz ar seSstura galvu saderigu
diametru. Uzlieciet U-Adapt péc iespéjas
dzilak uz ritena uzgriezna/skrives un
nostipriniet ar komplekta ieklauto K-Lock
instrumentu, lidz klikskis. Ludzu, skatiet
papildu informaciju 33. lappuse.

LT Norédami iSplésti “U-Adapt” dantukus,
pasukite varzta (A) priespriesiniu bidu,

kol dantuky skersmuo pasieks su SeSiaka-
mpémis galvutémis suderinama skersmenj.
U-Adapt uzdékite kuo giliau ant raty
verzlés /[ varzto ir pritvirtinkite pridedamu
K-Lock jrankiu, kol pasigirs spragteléjimas.
Papildoma informacija rasite 33 puslapyje.

SL Ce Zelite razsiriti zobce naprave U-A-
dapt, obrnite vijak (A) v nasprotni smeri,
dokler zobci ne dosezejo premera, ki

je zdruZljiv s Sestkotno glavo. Nastavek
U-Adapt namestite ¢im globlje na kolesno
matico/vijak in ga s priloZzenim orodjem
K-Lock pritrdite do klika. Oglejte si dodat-
ne podrobnosti na strani 33.

PT Para alargar os dentes do U-Adapt, rode
o parafuso (A) no sentido contrario ao dos
ponteiros do relogio até que os dentes
atinjam um diametro compativel com a
cabeca sextavada. Coloque o U-Adapt o
mais fundo possivel na porca/parafuso e
aperte-o com a ferramenta K-Lock forneci-
da até ao clique. Consulte os pormenores
adicionais na pagina 33.
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EN Prior to fastening, ensure the 6 U-A-
dapt teeths are correctly indexed with
the 6 nut facets.

IT Prima del serraggio, assicurarsi che i
denti del dispositivo U-Adapt vengano
abbinati correttamente alle facce del
dado.

DE Stellen Sie vor dem Anziehen sicher,
dass die Zahne der Vorrichtung U-Adapt
korrekt auf die Radmutterseiten abge-
stimmt sind.

FR Avant de serrer, vérifiez que les dents
du dispositif U-Adapt sont correctement
ajustés aux pans de 'écrou.

ES Antes de apretarla, asegurarse de
que los dientes del dispositivo U-Adapt
encajen correctamente con las caras de
la tuerca.

PL Przed dokreceniem nalezy upewnic
sie, ze zeby systemu U-Adapt sa prawi-
dtowo dopasowane do powierzchni
czotowych nakretki.

CZ Pred dotaZenim se ujistéte, Ze jsou
zuby mechanismu U-Adapt spravné
pfiloZzeny na stény matice.

SK Pred utiahnutim sa najprv uistite,
Ze sl zuby zariadenia U-Adapt spravne
priloZené k stenam matice.

HU A meghizas elétt ellendrizze, hogy
az U-Adapt szerszam fogai pontosan
illeszkednek-e a kerékanya lapjaira.

NL Controleer voor het aandraaien of de
tanden van het U-Adapt apparaat goed
zijn uitgelijnd met de moervlakken.

GR Mptv amo TN oTepéwan, BePaiwbdeite
OTL Ta 6 6OvTIa U-Adapt eival owotd
€UOUYPOUHIOUEVD HE TIG 6 TTAEUPEG TOU
magipasdiov.

RO 1. Tnainte de fixare, asigurati-va ca cei 6
dinti U-Adapt sunt indexati corect cu cele 6
fatete ale piulitei.

DA Fgr fastggrelse skal du sikre dig, at de 6
U-Adapt-tender er korrekt indekseret med
de 6 mgtrikfacetter.

Fl Varmista ennen kiinnittamista, etta 6
U-Adapt hammasta on oikein kohdistettu 6
mutterin karkeen.

SV Fore fastsattningen ska du se till att de
6 U-Adapt-tanderna ar korrekt indexerade
med de 6 mutterfasetterna.

NO Fo¢r du fester, ma du forsikre deg om at
de 6 U-Adapt-tennene er riktig indeksert
med de 6 mutterfasettene.

BG Mpeawu aa 3akpenunTe, yBepeTe ce,
ye 6-Te 3bb6a Ha U-Adapt ca npasBunHo
MHAEKCUPaHK ¢ 6-Te haceTn Ha ramkara.

HR Prije pricvrscivanja, provjerite je li 6
U-Adapt zuba ispravno indeksirano sa 6
faseta matice.

EE Enne kinnitamist veenduge, et 6 U-A-
dapt’i hammast on oOigesti indekseeritud 6
mutri kiiljega.

LV Pirms stiprinasanas parliecinieties, ka
6 U-Adapt zobini ir pareizi indekséti ar 6
uzgriezna Skautném.

LT Pries pritvirtindami jsitikinkite, kad 6
“U-Adapt” dantukai yra tinkamai suindek-
suoti su 6 verzlés briaunomis.

SL Pred pritrjevanjem se prepricajte, da je
6 zobcev U-Adapt pravilno indeksiranih s 6
stranicami matice.

PT Antes de apertar, certifique-se de que
0s 6 dentes do U-Adapt estao corretamen-
te indexados com as 6 facetas da porca.
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2. CHECK THE PRE-MOUNTED SPACER
WITH THE VEHICLE’S WHEEL

T
gﬁ‘.‘.’

E ad

K-S Adjust U-Adapt
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IT Verificare sulla ruota del veicolo, il
distanziale premontato sulla catena.

DE Uberpriifen Sie, dass der vormontierte
Abstandhalter auf das Rad passt.

FR Vérifier, sur la roue du véhicule, 'en-
tretoise prémontée sur la chaine.

ES Compruebe el separador premontado
en la cadena sobre la rueda del vehiculo.

PL Sprawdzanie na kole pojazdu wstepn-
ie zmontowanej na tancuchu przektadki
dystansowej.

CZ Ujistéte se, Ze nastroj sedi ve
vzdalenosti podle obrazku.

SK Kontrola kolesa vozidla a rozpery
retaze.

HU Ellendrizze az elre felszerelt tav-
koztartoval a jarmu kerekeit.

NL Controleer of de afstandhouder van
de sneeuwketting op het wiel van de auto
past.

GR EA¢yETe TOV TIPO-TOTIOBETNHEVO
OTIOOTATN UE TOV TPOXO TOU OXNUOTOG.

RO Verificati distantierul premontat cu
roata autovehiculului.

DA Kontroller det formonterede .afstands-
stykke med keretgjets hjul.

Fl Tarkista esiasennettu valikappale ajo-
neuvon pyoran kanssa.

SV Kontrollera den formonterade distan-
sen med fordonets hjul.

NO Kontroller det forhandsmonterte av-
standsstykket med kjgretgyets hjul.

BG MpoBepeTe npeasaputenHo
MOHTUPAHUNA OUCTAHLVOHEH €NeMEHT C
KOnenoTo Ha aBTomobuna.

HR Provjerite prethodno montirani odstoj-
nik s kotacem vozila.

EE Kontrollige eelpaigaldatud distantsi
koos soiduki rattaga.

LV Parbaudiet ieprieks uzstadito starpliku
ar transportlidzekla riteniem.

LT Patikrinkite i$ anksto sumontuotg tar-
pine su transporto priemonés ratu.

SL Preverite predhodno namesceno di-
stancno ploscico s kolesom vozila.

PT Verifique o espacador pré-montado
com a roda do veiculo.

14
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IT Regolazione della dimensione della
catena

DE Einstellen der Schneekettenabmes-
sungen

FR Réglage de la dimension de la chaine

ES Regulacion de la dimension de la
cadena

PL Regulacja wymiarow tancucha

CZ Nastaveni rozmért snéhovych fetéz(
SK Nastavenie rozmeru snehovej retaze
HU Holanc méret beallitasa

NL De afmetingen van de sneeuwketting
aanpassen

GR PUBpIon NG SldaTtaong TnG aAuacidag
xloviol

RO Reglarea dimensiunilor lantului de
zapada

3. SNOW CHAIN DIMENSION SETUP

DA Opsaetning af snekadens dimension
FI Lumiketjun mitoitusasetus

SV Installning av snokedjans dimension
NO Oppsett av sngkjettingens dimensjon

BG HacTpolika Ha pasmepuTe Ha BepuraTta
3a CHAr

HR Postavljanje dimenzija lanca za snijeg
EE Lumeahela mootmete seadistamine

LV Sniega kedes izméru iestatiSana

LT Sniego grandinés matmeny nustatymas
SL Nastavitev dimenzij sneZne verige

PT Configuracao da dimensao da corrente
de neve

EN Some tyre sizes require an adjustment
of the chain dimension. Using the tools
included in the kit (see page 17), remove
on each chain, the number of regulation
elements as indicated in the matrix (page
19-24).

IT Alcune misure di pneumatico richie-
dono un adattamento della dimensione
della catena. Togliere da ogni catena

il numero di elementi di regolazione
indicato nella tabella (pagina 19-24),
utilizzare gli strumenti in dotazione (vedi
pagina 17).

DE Einige ReifengrofRen verlangen ein Ein-
stellen der Schneekettenabmessungen.
Entfernen Sie aus jeder Schneekette die
Anzahl der Regulierungselemente, die in
der Tabelle (Seite 19-24) angegeben sind.
Verwenden Sie das beigefiigte Werkzeug
(siehe Seite 17).

FR Certaines mesures de pneu requiérent
une adaptation de la dimension de la
chaine. Oter de chaque chaine le nombre
d’éléments de réglage indiqué dans le
tableau (page 19-24) a l'aide des outils
fournis (voir page 17).

ES Algunas medidas de neumatico re-
quieren una adaptacion de la dimension
de la cadena. Retire de cada cadena el

nimero de elementos de regulacion indi-
cado en la tabla (pagina 19-24), utilice las
herramientas suministradas (ver pagina
17).

PL Niektore rozmiary opon wymagaja
regulacji wymiaru tancucha. Korzystajac

z narzedzi dotgczonych do zestawu (patrz
strona 17), usun z kazdego tancucha
odpowiednia liczbe elementow regu-
lacyjnych zgodnie z tabela na stronie
19-24.,

CZ Nékteré velikosti pneumatik
vyzaduji Gpravu rozmérl snéhovych
fetézl. Pomoci nastroje ze soupravy
(viz. str. 17) odstrante z kaZzdého Fetézu
regulacni prvky dle tabulky na str. 19-24.

SK Niektoré rozmery pneumatik si
vyzadujl Gpravu rozmeru retaze. Pomo-
cou dodanych nastrojov (pozri stranu 17)
odoberte z kazdej retaze prislusny pocet
clankov podla tabulky na strane 19-24.

HU Egyes gumiabroncs méretekhez a lanc
méretének modositasa van sziikséges. A
készletben talalhato szerszamok segits-
égével (lasd a 17. oldalt) tavolitson el a
lancrol annyi szabalyozo elemet, amen-
nyit a 19-24. oldalon talalhato matrix
mutat.
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NL Voor sommige bandenmaten moeten
de afmetingen van de sneeuwketting
worden aangepast. Verwijder met de
gereedschappen die in de kit zitten (zie
pagina 17) van iedere ketting het aantal
regelelementen dat staat aangegeven in
de tabel op pagina 19-24.

GR Oplopéva peYEDN EAACTIKWY OTIOITOUV
puBUION TG dlaoTaoNG TNG aAuaidag.
XPNOIUOTIOIWVTOG Ta EPYOAEia TTOU
niephapBavovtal oto o€t (BA. oeAida

17), apalpéoTe o€ KABE aAuaida, Tov
apOud TWv oTolxeiwv pUBUIGNG OTIWG
umtodetkvUeTaL oToV Tivaka (0eAida 19-24).

RO Unele dimensiuni ale anvelopelor
necesita o ajustare a dimensiunii lantului.
Utilizand uneltele incluse in kit (consultati
pagina 17), indepartati, pe fiecare lant,
numarul de elemente de reglare indicat in
matrice (pagina 19-24).

DA Nogle dekstgrrelser kraever en ju-
stering af kaedens dimension. Brug det
vaerktgj, der fglger med saettet (se side 17),
og fjern pa hver keede det antal regulerin-
gselementer, der er angivet i skemaet (side
19-24).

FI Jotkin rengaskoot edellyttavat ketjun
mitan saatamista. Irrota jokaisesta ketjusta
matriisin (sivu 19-24) osoittama maara
saatoelementteja sarjan mukana toimite-
tuilla tyokaluilla (ks. sivu 17).

SV Vissa dackstorlekar kraver en justering
av kedjedimensionen. Anvand de verktyg
som ingar i satsen (se sidan 17) och ta bort
det antal reglerelement pa varje kedja som
anges i matrisen (sidan 19-24).

NO Noen dekkstgrrelser krever en justering
av kjettingdimensjonen. Bruk verktgyet
som fglger med i settet (se side 17), og
fjern det antallet reguleringselementer pa
hver kjetting som er angitt i matrisen (side
19-24).

BG Hskoun pasmepu rymun n3mcksar
HacTponka Ha pa3mepa Ha Bepurata. Kato
M3M0oN3BaTe NHCTPYMEHTUTE, BKIOYEHN B
KomnnekTa (BX. cTpaHuua 17), npemaxHere
Ha BCsAKa Bepura 6pos Ha perynupaiurte
eNeMeHTH, KaKTo e NocoYeHo B maTpuuata
(cTp. 19-24).

HR Neke veli¢ine guma zahtijevaju
podesavanje dimenzija lanca. Pomocu
alata ukljucenih u komplet (vidi stranicu
17), uklonite na svakom lancu broj regu-
lacijskih elemenata kako je navedeno u
matrici (stranice 19-24).

EE Moned rehvimoodud nouavad keti
mootmete reguleerimist. Kasutades
komplektis olevaid téoriistu (vt Lk 17),
eemaldage igast ketist maatriksis (lk 19-24)
margitud arv reguleerimiselemente.

LV DaZiem riepu izmériem nepiecieSama
kédes izmera pielagoSana. Izmantojot
komplekta ieklautos instrumentus (sk.17.
lpp.), nonemiet katrai kédei tadu re-
gulésanas elementu skaitu, kads noradits
matrica (19-24. lpp.).

LT Kai kuriy dydZiy padangoms reikia sure-
guliuoti grandinés matmenis. Naudodami
rinkinyje esancius jrankius (zr. 17 psl.), ant
kiekvienos grandinés nuimkite tiek regu-
liavimo elementy, kiek nurodyta matricoje
(19-24 psl.).

SL Pri nekaterih velikostih pnevmatik je
potrebna prilagoditev dimenzije verige. Z
orodjem iz kompleta (glejte stran 17) na
vsaki verigi odstranite Stevilo regulaci-
jskih elementov, kot je navedeno v matriki
(stran 19-24).

PT Alguns tamanhos de pneus requerem
um ajuste da dimensao da corrente. Utili-
zando as ferramentas incluidas no kit (ver
pagina 17), retire em cada corrente o nim-
ero de elementos de regulagao indicado
na matriz (pagina 19-24).
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225/70-16
265/50-18
295/45-18
265/45-19

245/45-20

215/80-15
245/70-15
225/65-17
245/60-17
245/55-18
275/35-21

215/75-16

225/60-18

s 245/45-20 -2
275/40-20
285/30-22

EN Hold on to the removed elements so
that you can restore the original dimen-
sions of the snow chain in case of need.
K-Summit, K-Summit XL and K-Summit
MAX: 4 elements. K-Summit VAN and
K-Summit XXL: 5 elements.

IT Conservare gli elementi rimossi per
poter ripristinare la dimensione originale
della catena in caso di necessita. K-Sum-
mit, K-Summit XL e K-Summit MAX: 4
elementi. K-Summit VAN e K-Summit XXL:
5 elementi.

DE Bewahren Sie die entferten Elemente
auf, um notfalls die Originalabmessungen
der Kette wieder herstellen zu konnen.
K-Summit, K-Summit XL und K-Summit
MAX: 4 elemente. K-Summit VAN und
K-Summit XXL: 5 elemente.

FR Conserver les éléments retirés afin de
pouvoir rétablir la dimension originale
de la chalne si nécessaire. K-Summit,
K-Summit XL et K-Summit MAX: 4 éléme-
nts. K-Summit VAN et K-Summit XXL: 5
éléments.

ES Conservar los elementos que se han
quitado para poder devolver la dimen-
sion original de la cadena en caso de que
sea necesario. K-Summit, K-Summit XL y
K-Summit MAX: 4 elementos. K-Summit

OK

bY

VAN y K-Summit XXL: 5 elementos.

PL Zachowaj wyjete elementy, aby w

razie potrzeby mozna byto przywrocic
pierwotne wymiary tahcucha Sniegowego.
K-Summit, K-Summit XL i K-Summit MAX:
4 elementy. K-Summit VAN i K-Summit
XXL: 5 elementy.

CZ Odstranéné elementy si ponechte,
abyste pozdéji v pripadé potreby mohli
sestavit originalni velikost snéhového
retézu. K-Summit, K-Summit XL a K-Sum-
mit MAX: 4 dily. K-Summit VAN a K-Sum-
mit XXL: 5 dild.

SK Odobrané clanky si ulozte pre pripad
potreby pouZitia kompletnej dizky retaze
v budicnosti. K-Summit, K-Summit XL a
K-Summit MAX: 4 ¢lankov. K-Summit VAN
a K-Summit XXL: 5 ¢lankov.

HU Orizze meg az eltavolitott elemeket,
hogy sziikség esetén visszaallithassa
a holanc eredeti méreteit. K-Summit,
K-Summit XL és K-Summit MAX: 4 elem.
K-Summit VAN és K-Summit XXL: 5 elem.

NL Bewaar de verwijderde elementen
zodat u de originele afmetingen van de
sneeuwketting kunt herstellen als dat no-
dig is. K-Summit, K-Summit XL en K-Sum-
mit MAX: 4 elementen. K-Summit VAN en
K-Summit XXL: 5 elementen.

K-Summit
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GR KpaTroTe Ta oTOIXEID TIOU OPAIPETATE,
WOTE VOl PUTIOPEITE VOl ETAVAPEPETE TIG
ApPXIKEG BlOOTAOELG TG aAuaidag Kloviol o€
mepimTwon avaykng. K-Summit, K-Summit
XL kot K-Summit MAX: 4 oTotyeia. K-Summit
VAN kot K-Summit XXL: 5 otoiyeia.

RO Pastrati elementele indepartate pentru
a putea restabili dimensiunile originale

ale lantului de zapada in caz de nevoie.
K-Summit, K-Summit XL si K-Summit MAX: 4
elemente. K-Summit VAN si K-Summit XXL:
5 elemente.

DA Hold fast i de fjernede elementer, sa
du kan genoprette snekeedens oprindelige
dimensioner i tilfeelde af behov. K-Summit,
K-Summit XL og K-Summit MAX: 4 elemen-
ter. K-Summit VAN og K-Summit XXL: 5
elementer.

FI Pida irrotetut elementit tallessa, jotta
voit tarvittaessa palauttaa lumiketjun
alkuperaiset mitat. K-Summit, K-Summit XL
ja K-Summit MAX: 4 elementtia. K-Summit
VAN ja K-Summit XXL: 5 elementtia.

SV Ta hand om de borttagna elementen sa
att du vid behov kan aterstalla snékedjans
ursprungliga matt. K-Summit, K-Summit XL
och K-Summit MAX: 4 element. K-Summit
VAN och K-Summit XXL: 5 element.

NO Ta vare pa de fiernede elementene
slik at du kan gjenopprette sngkjedens
opprinnelige dimensjoner ved behov.
K-Summit, K-Summit XL og K-Summit MAX:
4 elementer. K-Summit VAN og K-Summit
XXL: 5 elementer.

BG 3aApbXTe OTCTPAHEHUTE efieMeHTH,

3a 1a MOXETe [la Bb3CTaHOBMUTE
nbpBOHAYaNHNUTE pa3mepyu Ha BepuraTa
3a CHAT B C/lyyal Ha HyxAaa. K-Sum-

mit, K-Summit XL n K-Summit MAX: &4
enemeHTa. K-Summit VAN 1 K-Summit XXL:
5 enemeHTa.

HR Drzite uklonjene elemente kako biste

u slucaju potrebe mogli vratiti izvorne di-
menzije lanca za snijeg. K-Summit, K-Sum-
mit XL i K-Summit MAX: 4 elementa. K-Sum-
mit VAN i K-Summit XXL: 5 elemenata.

EE Hoidke eemaldatud elemendid kinni, et
saaksite vajaduse korral taastada lumeketi
algsed mootmed. K-Summit, K-Summit XL
ja K-Summit MAX: 4 elementi. K-Summit
VAN ja K-Summit XXL: 5 elementi.

LV Nonemtos elementus paturiet, lai
nepiecieSamibas gadijuma varétu atjaunot
sniega kedes sakotnéjos izmérus. K-Sum-
mit, K-Summit XL un K-Summit MAX: 4
elementi. K-Summit VAN un K-Summit XXL:
5 elementi.

LT ISimtus elementus laikykite, kad
prireikus galétumeéte atstatyti pradinius
sniego grandinés matmenis. K-Summit,
K-Summit XL ir K-Summit MAX: 4 elementai.
K-Summit VAN ir K-Summit XXL: 5 elemen-
tai.

SL Odstranjene elemente zadrzite, da
boste lahko v primeru potrebe obnovili
prvotne dimenzije snezne verige. K-Sum-
mit, K-Summit XL in K-Summit MAX: &4
elementi. K-Summit VAN in K-Summit XXL:
5 elementov.

PT Guarde os elementos retirados para
que possa repor as dimensoes originais da
corrente de neve em caso de necessidade.
K-Summit, K-Summit XL e K-Summit MAX: 4
elementos. K-Summit VAN e K-Summit XXL:
5 elementos.
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195/65-13 225/60-13
185/55-15 175/70-14
205/50-15 oK 175/55-16 oK
225/45-15 195/50-16
255/35-16 215/45-16
185/70-13 195/70-13
215/60-13 1 205/60-14
225/40-16 225/55-14
195/40-17 185/60-15
245/45-15 -1
195/60-14 245/40-16
215/55-14 215/40-17
175/60-15 245/35-17
185/50-16 -2
205/45-16 205/55-15
225/35-17 225/50-15 -2
225/30-18 195/45-17
235/45-15 185/75-13
195/65-14
205/65-13 175/65-15
185/65-14 255/45-15
195/55-15 4 | 285/40-15
215/50-15 185/55-16 -3
205/40-17 225/45-16
255/40-16
255/35-17
215/35-18
255/30-18
235/60-13
215/60-14
205/50-16
225/40-17 -4
195/40-18
215/30-19

185/70-14
195/60-15
235/50-15
175/60-16
205/45-17
225/35-18
265/30-18

OK

205/55-16
225/50-16
215/40-18
245/30-19

K-S Adjust matrix

OK

205/70-13
175/75-14
215/55-15
265/45-15
235/45-16
265/40-16
235/40-17
265/35-17
225/30-19

185/75-14
195/65-15
225/45-17
295/30-18
215/35-19

195/75-13
205/65-14
185/65-15
195/55-16
215/50-16
205/40-18
235/35-18
235/30-19

205/75-13
175/80-14
215/65-14
235/60-14
255/45-16
205/50-17
245/40-17
255/40-17
225/40-18
255/35-18
255/30-19
255/25-20

225/60-14
175/55-17
215/45-17
275/35-17

185/70-15
215/60-15
235/55-15
195/60-16
225/35-19
265/25-20

185/80-13
195/70-14
175/70-15
205/60-15
225/55-15
245/50-15
275/45-15
185/60-16
245/45-16
275/40-16
245/35-18
285/30-18

195/80-13
205/70-14
175/75-15

215/55-16
235/50-16
235/45-17

265/40-17
205/45-18
265/35-18
265/30-19
225/30-20
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K-S Adjust matrix

265/50-15 175/80-15 185/80-15 225/75-14
185/65-16 215/65-15 245/60-15 195/80-15
195/55-17 195/65-16 295/50-15 185/70-17 oK
215/50-17 OK 255/50-16 225/60-16 235/55-17
235/40-18 175/65-17 245/55-16 235/50-18
235/35-19 255/45-17 205/60-17
275/25-20 285/40-17 OK | 245/50-17 OK' | “325/70-15
225/45-18 245/45-18 205/70-16
195/75-14 255/40-18 275/40-18 205/65-17
245/60-14 225/40-19 195/50-19 195/60-18
205/65-15 255/35-19 215/45-19 215/55-18
275/35-18 -1 295/30-19 275/35-19 265/45-18
275/30-19 255/30-20 295/40-18 -1
235/30-20 215/75-14 105/55-19
285/25-20 205/75-14 195/70-16 235 /4519
235/60-15 225/55-17
185/80-14 215/60-16 275/45-17 265/40-19
225/60-15 235/55-16 -1 245/40-19 -1 265/35-20
175/70-16 295/35-18 245/35-20 265/30-21
205/60-16 225/35-20 285/30-20 275/25-22
245/50-16
- 245/30-21 -
245 [45-17 2 195/80-14 / ) 195/75-16
295/25-21 225/65-16
275/40-17 205/70-15 515/50-19 2
195/50-18 285/50-15 205/80-14 535/40-20
215/45-18 195/60-17 215/70-15 275/30-21
245/40-18 215/55-17 275/55-15
235/50-17 } _ -
19517015 iy 2| B2 | 2o
525/55-16 175/60-18 225/50-18 295/50-16
215/40-19 -3 265/35-19 ggglggﬂs 3
245/35-19 235/70-14
585/30-19 265/30-20 255/60-15 245/50-18
245/30-20 225/70-14 175/80-16 215/45-20
295/25-20 175/75-16 215/65-16 275/35-20
265/50-16 255/55-16 285/25-22
205/80-13 255/50-17
265/45-17 -
215/70-14 195// 55-18 3| 255/45-18 3 52%551158
185/75-15 265/40-18 285/40-18 no Continental
205/55-17 -4 235/40-19 225/45-19 275/45-18
225/50-17 _ 255/40-19 245/45-19
285/35-18 27512521 255/35-20 275/40-19
- - - -4
195/45-19 265/60-14 295/30-20 195/50-20
195/75-15 255/30-21 245/40-20
225/65-15 245/35-21
205/65-16 205/75-15 285/30-21
185/65-17 4 235/60-16 245/30-22
215/50-18 - 215/60-17 -4
205/40-20 205/50-19
235/35-20 295/35-19
275/30-20 225/40-20
235/30-21
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215/70-16 225/70-16 225/75-15 255/70-15
275/50-17 265/50-18 195/80-16 235/70-16
225/50-19 OK 295/45-18 oK 205/70-17 255/65-16
205/55-19 265/45-19 235/50-19 275/60-16
285/35-20 195/55-20 255/45-19 235/65-17
295/25-22 295/40-19 OK 255/60-17
215/80-15 235/45-20 235/60-18
205/80-15 245/70-15 265/40-20 255/55-18
235/70-15 225/65-17 255/40-20 255/50-19 4
275/60-15 245/60-17 -1 305/30-21 285/45-19
215/65-17 245/55-18 265/30-22 255/45-20
225/55-18 -1 245/50-19 285/40-20
Continental 275/35-21 215/80-15 325/35-20
285/40-19 245/70-15 255/40-21
225/45-20 215/75-16 225/70-16 295 /35-21
295/30-21 225/60-18 225/65-17 ]
255/35-22
255/30-22 245/45-20 2 265/50-18 4 295/30-22
205/75-16 245/40-21 265/45-19
235565‘16 285/30-22 315/30-21 225/80-15
255/60-16 275/30-22 225/75-16
235/60-17 215/70-17 325/25-22 285/50-18
255/55-17 275/50-18 235/55-19
215/60-18 2 225/55-19 -3 215/75-16 235/50-20 -5
255/50-18 275/45-19 245/60-17 295/40-20
285/45-18 285/35-21 225/60-18 265/35-22
255/40-20 235/75-15 225/55-19
295/35-20 205/80-16 245/50-19
255/35-21 235/70-16 -4 275/45-19
275/55-17 245 [45-20 2
235/55-18 3 295/30-22 275/40-20
235/50-19 315/35-20
225/75-15 245/40-21
275/35-21
195/80-16
325/30-21
205/70-17
245/35-22
295 /40-19
-4 285/30-22
235/45-20 335/25-22
265/40-20
265/35-21 235/75-15
265/30-22 205/80-16
215/70-17
275/55-17 -3
275/50-18
315/40-19
285/35-21
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245/75-15
225/70-17
265/55-18
265/50-19
295/45-19
265/45-20
335/35-20
235/45-21
265/40-21
305/35-21
315/30-22
305/30-22

OK

265/70-15
215/80-16
245/70-16
265/65-16
245/65-17
265/60-17
225/65-18
245/60-18
245/55-19
245/50-20
245[45-21
275/40-21
315/35-21
275/35-22
325/30-22

275/50-19
275/45-20
305/40-20
245/40-22
285/35-22

235/75-16
235/70-17
255/65-17
275/60-17
235/65-18
255/60-18
255/55-19
255/50-20
255/45-21
285/40-21

255/40-22

255/75-15
225/80-16
255/70-16
275/65-16
235/60-19
285/50-19
235/55-20
285/45-20
295/35-22
305/30-23

OK

225/75-17
285/55-18
235/50-21
265/45-21
295/40-21
235/45-22
265/40-22
305/35-22

245/75-16
265/70-16
285/65-16
245/70-17
265/65-17
285/60-17
265/60-18
265/55-19
265/50-20
295/45-20
315/30-23
275/30-24

235/80-16
245/50-21
275/45-21

305/40-21
275/40-22
315/35-22
325/30-23
285/30-24

235/75-17
275/60-18
275/55-19
275/50-20
305/45-20
315/40-21
285/40-22
325/35-22
285/35-23
295/30-24

255/75-16
275/70-16
255/70-17
275/65-17

255/65-18
235/65-19
255/60-19
235/60-20
255/55-20
315/45-20
255/50-21
285/45-21
255/45-22
295/35-23

305/45-21
275/40-23
325/35-23

K-S Adjust matrix

OK

255/75-17

255/70-18
275/65-18
255/65-19
275/60-19
255/60-20
255/55-21
315/45-21

285/40-23
295/35-24

285/50-20
325/40-21
295/40-22
265/40-23

OK

315/70-15
320/65-16
265/60-20
265/50-22
285/45-22
325/40-22
305/35-24

245/75-17
285/60-18
265/45-22
335/35-22
305/35-23

285/70-17
305/65-17
265/70-18
285/65-18
305/60-18
275/50-22
305/45-22
305/40-23

285/75-16
315/45-22
285/40-24

235/85-16
265/75-16
265/70-17
285/65-17
265/65-18
245/65-19
245/60-20
305/40-22
315/40-22

275/70-18
275/65-19
275/60-20

275/55-20
275/50-21
275/45-22
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205/80-13 205/80-14 215/75-15 215/80-15 OK
215/65-15 oK 215/70-15 oK gigﬁgg oK 225/70-16
195/65-16 225/55-17 ;
245[40-20 215/75-16 -1
205/75-14 205/75-15
235/60-15 1 | 215/e5-16 205/80-15 4 | 205/80-16 2
-1 215/70-16
215/60-16 235/60-16 |
255/45-18 235/60-18 -3
235/70-15
195/80-14
205/70-15 -2 195/80-15 ggg ;ggjg 2 225/75-16 -4
235/45-18 215/60-17 235/60-17
235/55-17 2
205/65-16 3 535/50-18 295/30-21
225/60-16
22517015 225/75-15
g - 3 195/80-16
245/45-18 4 505/70-16 3 208 /70-17 -3
215/55-18 235/55-18
215/80-14
195/75-16 "
225/65-16
205/65-17
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215/65-15
255/50-16
255/45-17
285/40-17
225/45-18
255/40-18
225/40-19
255/35-19
295/30-19
255/30-20
305/25-20

oK

235/60-15
235/55-16
295/35-18
305/30-19
225/35-20
315/25-20

285/50-15
215/55-17
235/50-17
295/40-17
235/45-18
265/35-19
265/30-20

225/65-15
265/50-16
265/45-17
265/40-18
305/35-18
235/40-19
325/25-20

215/50-18
235/35-20
275/30-20

2455017
245/45-18
275/40-18
275/35-19
325/30-19

OK

225/55-17
275/45-17
245/40-19
245/35-20
285/30-20
245/30-21

225/70-16
265/50-18
295/45-18
265/45-19
305/35-20

K-S Adjust matrix

OK

245/70-15
225/65-17
245/60-17
245/55-18
245/50-19
275/35-21

215/75-16
225/60-18
245[45-20
275/40-20
245[40-21
285/30-22

215/70-17
275/50-18
225/55-19
275/45-19
285/35-21

235/75-15
235/70-16
275/55-17
295/30-22

225/50-18 225/55-18

285/35-19 -2 no Continental
275/45-18

215/65-16 245/45-19

255/50-17 275/40-19 -4

255/45-18 245/40-20

285/40-18 325/30-20

225/45-19 3 245/35-21

255/40-19 285/30-21

255/35-20

295/30-20

215/60-17 215/70-16

295/35-19 -4 | 275/50-17

225/40-20 225/50-19 OK
285/35-20
295/25-22
275/60-15

235/55-17 215/65-17

235/50-18 OK 225/55-18

305/30-20 Continental -1

215/55-18 §§§j§8_;§

265/45-18 295/30-21

295/40-18 305/25-22

235/45-19

265/40-19 1 235/65-16

305/35-19 255/60-16

265/35-20 235/60-17

315/30-20 255/55-17

265/30-21 215/60-18

325/25-21 255/50-18 -2
285/45-18

225/65-16 255/45-19

215/50-19 2 255/40-20

235/40-20 295/35-20

275/30-21 255/35-21

245/60-16 235/55-18

225/60-17 235/50-19 -3

245/55-17 315/25-22

245/50-18 -3

215/45-20 225/75-15

275/35-20 295/40-19

335/25-21 235/45-20 4
265/40-20 -
265/35-21
265/30-22
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EN These instructions are for general
information purposes and are not bin-
ding, as variations may occur. Carry out a
fitting test before starting your journey
to ensure that the chain, when properly
adjusted, is correctly positioned on the
tyre.

With M+S tyres or in case the chain is not
correctly positioned on the tyre after
300mt driving, it may be necessary to
remove one more part than shown here.

IT Le informazioni qui contenute hanno
validita generale e non vincolante in
quanto potrebbero verificarsi delle
variazioni. Effettuare una prova di mon-
taggio prima di mettersi in viaggio per
verificare che la catena opportunamente
regolata si disponga correttamente sul
pneumatico.

Nel caso di pneumatici M+S o nel caso la
catena non si sia disposta sul pneuma-
tico in modo corretto dopo un percorso
di 300mt, potrebbe essere necessario
rimuovere un elemento in piu rispetto a
quanto qui indicato.

DE Die hier enthaltenen Informationen
sind nur allgemein gultig und nicht ver-
bindlich, da es zu Anderungen kommen
kann.

Bitte nehmen Sie eine Probemontage
vor, bevor Sie Ihre erste Reise unter-
nehmen, um sicher zu stellen, dass die
angemessen eingestellte Kette sich ord-
nungsgemal auf den Reifen legt.

Wenn die Kette nach ca. 300 Metern
Fahrstrecke noch nicht korrekt auf dem
Reifen sitzt, kann ein weiteres hier gezei-
gtes Kettenglied entfernt werden. Dies
kann auch bei M+S-Reifen der Fall sein.

FR Les informations fournies ici ont une
validité générale et non contraignante
dans la mesure ou elles pourraient subir
des variations.

Effectuer un essai de montage avant de
se mettre en route afin de vérifier que la
chaine réglée de maniére adéquate se
dispose correctement sur le pneu.

Si des pneus M+S sont utilisés ou si la
chaine est mal positionnée sur le pneu,
il peut étre nécessaire d'oter un eléement

de plus par rapport aux indications four-
nies ici, aprés que le véhicule a parcouru
300 métres.

ES Las informaciones contenidas aqui tie-
nen validez general y no son vinculantes,
ya que podrian producirse variaciones.
Efectle una prueba de montaje antes de
salir de viaje para comprobar que la ca-
dena regulada en su momento se ajusta
correctamente en su neumatico.

Con neumaticos M+S o en caso de que la
cadena no esté correctamente colocada
en el neumatico podria ser necesario
retirar un elemento mas respecto a lo
indicadoi después de haber recorrido
300 m.

PL Zawarte tutaj informacje maja
charakter ogolny i nie s3 wigzace,
poniewaz moga wystapic zmiany. Przed
rozpoczeciem jazdy nalezy przeprowa-
dzic test montazu, aby upewnic sig, ze
odpowiednio wyregulowany tancuch
jest prawidtowo osadzony na oponie. W
przypadku opon M+S lub gdy tancuch
po przejechaniu 300 metrow nie osad-
zit sie prawidtowo na oponie, moze byc
konieczne usuniecie o jeden element
wiecej, niz pokazano tutaj.

CZ Tyto instrukce jsou pouze obecné
informacni a nejsou zavazné, jelikoZ se
mohou vyskytovat odchylky. Pfed prvni
jizdou provedte zkousku montaze, abyste
se ujistili, Ze fetéz sedi spravné

na pneumatice. V pripadé, Ze fetéz ne-
bude sedét spravné na pneumatice i po
ujeti 300 metrd, mdzZe byt nutné odstra-
nit o jeden dil vice. Toto je mozné i u
pneumatik M+S.

SK Navod obsahuje zakladné informacie,
ktoré nie si zavazné, pretoZze sa mozu
vyskytnit rozne obmeny. Pred jazdou si
vysklsSajte retaze a uistite sa, Ze st nal-
eZite nastavené a na pneumatike sprav-
ne sedia. Pri pneumatikach M+S alebo v
pripade nespravneho rozloZenia retaze
na pneumatike po prejdeni 300 metrov,
je potrebné odobrat o jeden ¢lanok viac
ako je to uvedené vyssie.
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HU Ez az Gtmutato altalanos informéacios
célokat szolgal, mivel eltérések for-
dulhatnak eld, nem kotelezé érvényd.

Az utazas megkezdése elétt végezzen
illesztési tesztet, hogy meghizonyoso-
djon arrol, hogy a lanc megfeleléen van
beallitva és megfeleléen helyezkedik

el az abroncson. M+S gumiabroncsok
esetén, vagy abban az esetben, ha a lanc
300 m haladas utan nem helyezkedik

el helyesen a gumiabroncson, szlikség
lehet egy tovabbi rész eltavolitasara,
mint az itt lathato.

NL Deze instructies zijn bedoeld als al-
gemene informatie en zijn niet bindend,
omdat er variaties kunnen optreden.
Probeer thuis eerst de sneeuwketting
aan te brengen voordat u op reis gaat,
om er zeker van te zijn dat de ketting
goed op de band ligt, als deze goed is
afgesteld. Met M+S-banden of als de ket-
ting nog niet goed om de band ligt nadat
u 300 meter heeft gereden, kan het no-
dig zijn om één deel meer te verwijderen
dan hier wordt weergegeven.

GR AUTEG 01 06NYIEG EXOUV YEVIKO
EVNUEPWTIKO XOPAKTHPA Kal dEV

€lval SEOPEVTIKEG, KABWG EVOEXETAI

V0 TIPOKUWOUV S1aPOPOTIOINTEIG.
MPoyHOTOTIOINOTE Hia SOKIUN TOTIOBETNONG
mptv EekivoeTe To Taidl oo yia

va BeBatwBeite 0TI N aAucida, 6Tav

elval owoTa pudpIopévn, ival owoTa
TOTOBETNHEVN OTO EAAIOTIKO. ME EAAGTIKA
M+S 1} o€ ePIMTWON MOV N aAucida dev
€lval owoTA TOTOBETNPEVN OTO EAAIOTIKO
METG a6 300mt 0dnynong, umopei va
XPEIOTEL VO OPOIPECETE €Vl ETITIAEOV
OTOIXEIO OTIO AUTO TTIOU PaVETOL EBW.

RO Aceste instructiuni au scop de informa-
re generala si nu sunt obligatorii, deoa-
rece pot aparea variatii. Efectuati un test
de montare Tnainte de a incepe calatoria
pentru a va asigura ca lantul, atunci cand
este reglat corespunzator, este pozitionat
corect pe anvelopa. in cazul anvelopelor
M+S sau in cazul in care lantul nu este po-
zitionat corect pe anvelopa dupa 300mt de
condus, poate fi necesar sa scoateti inca o
piesa decat cea prezentata aici.

DA Disse instruktioner er til generel infor-

mation og er ikke bindende, da der kan
forekomme variationer. Udfgr en monterin-
gstest, fgr du starter din rejse, for at sikre,
at kaeden er korrekt placeret pa dakket, nar
den er korrekt justeret. Med M+S-dak, eller
hvis kaeden ikke sidder korrekt pa daekket
efter 300 meters kgrsel, kan det vaere ngdv-
endigt at fjerne en del mere end vist her.

FI Nama ohjeet ovat yleisia tietoja, eivatka
ne ole sitovia, koska niissa voi esiintya
vaihteluita. Suorita asennustesti ennen
matkaan lahtoa varmistaaksesi, etta

oikein saadetty ketju on oikein renkaassa.
M+S-renkaiden kanssa tai jos ketju ei ole
oikein renkaassa 300 metrin ajon jalkeen,
voi olla tarpeen irrottaa yksi osa enemman
kuin tassa on esitetty.

SV Dessa anvisningar ar avsedda som
allman information och ar inte bindande,
eftersom variationer kan férekomma. Utfor
ett monteringstest innan du pabdrjar din
resa for att sakerstalla att kedjan, nar den
ar korrekt justerad, ar korrekt placerad pa
dacket. Med M+S-dack eller om kedjan inte
ar korrekt placerad pa dacket efter 300 me-
ters korning, kan det vara nodvandigt att ta
bort ytterligare en del an vad som visas har.

NO Disse instruksjonene er ment som
generell informasjon og er ikke binden-
de, da det kan forekomme variasjoner.
Utfgr en monteringstest fgr du starter
kjgreturen for a sikre at kjedet, nar det er
riktig justert, er riktig plassert pa dekket.
Med M+S-dekk eller hvis kjedet ikke er
riktig plassert pa dekket etter 300 meters
kjgring, kan det vaere ngdvendig a fjerne
en del mer enn det som er vist her.

BG Te3u NHCTPYKLMM ca C 06Lwa
MH(OPMALMOHHA Len 1 HAMaT
3aAb/MKUTENEH XapakTep, Tbil KATo e
Bb3MOXHO [1a Bb3HUKHAT OTKOHEHWSA.
Mpeav fa 3anoyHeTe MbTyBaHETO CU,
M3BbpLIeTe TeCT 38 MOHTMPaHe, 3a Ja ce
yBepuTe, ye Bepurara, KoraTo e npaBuaHo
perynupasa, e npaBuiHoO pasnosnoxeHa
BbpXy rymarta. Mpu rymm M+S nnu B
Cnyyai, ye Bepurarta He e NpaBUIHO
no3numoHmpaHa Bbpxy rymata cneg 300
M WoupaHe, MOXe Aa Ce Hanoxu ga ce
OTCTPaHM OlLe efjHa YacT OT NokKasaHaTa
TYK.
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HR Ove su upute opce informativne svrhe
i nisu obvezujuce jer se mogu pojaviti
varijacije. Provedite test namjestanja prije
nego Sto krenete na putovanje kako biste
bili sigurni da je lanac, kada je pravilno
podesen, pravilno postavljen na gumu.

S gumama M+S ili u slucaju da lanac nije
ispravno postavljen na gumu nakon voznje
od 300 m, moZda ce biti potrebno ukloniti
jos jedan dio nego Sto je ovdje prikazano.

EE Need juhised on iildiseks informatsioo-
niks ja ei ole siduvad, kuna voivad esineda
erinevused. Tehke enne soidu alustamist
paigalduskatse, et veenduda, et digesti
reguleeritud kett on oigesti rehvi kiilge
asetatud. M+S rehvide puhul vai juhul,

kui kett ei ole parast 300 mt soitu oigesti
rehvil, voib olla vajalik eemaldada tiks osa
rohkem kui siin naidatud.

LV Sie noradijumi ir visparigi informativie
un nav saistosi, jo var rasties atskiribas.
Pirms brauciena uzsaksanas veiciet uz-
stadisanas parbaudi, lai parliecinatos, ka
pareizi noreguléta kéde ir pareizi novietota
uz riepas. Ar M+S riepam vai gadijuma, ja
kéde nav pareizi novietota uz riepas péec
300 m brauksanas, var but nepiecieSams
nonemt vél vienu dalu, neka Seit paradits.

LT Sios instrukcijos yra bendro informaci-
nio pobudzZio ir néra privalomos, nes gali
pasitaikyti nukrypimy. Pries pradédami
kelione atlikite montavimo bandyma, kad
jsitikintuméte, jog tinkamai sureguliuota
grandiné yra tinkamai uzdéta ant padan-
gos. Naudojant M+S padangas arba tuo
atveju, jei nuvaZiavus 300 km grandiné
néra tinkamai uzdéta ant padangos, gali
prireikti nuimti dar vieng dalj, nei parodyta
Cia.

SL Ta navodila so namenjena sploSnim
informacijam in niso zavezujoca, saj lahko
pride do odstopanj. Pred zaCetkom voZnje
opravite preskus namestitve, da se pre-
pricate, da je pravilno nastavljena veriga
pravilno namescena na pnevmatiko. Pri
pnevmatikah M+S ali v primeru, da veriga
po 300 m voznje ni pravilno namescena na
pnevmatiki, bo morda treba odstraniti Se
en del vec, kot je prikazano tukaj.

PT Estas instrugdes destinam-se a fins de
informacao geral e nao sao vinculativas,
uma vez que podem ocorrer variagoes.
Faga um teste de montagem antes de ini-
ciar a sua viagem para se certificar de que
a corrente, quando devidamente ajustada,
esta corretamente posicionada no pneu.
Com pneus M+S ou no caso de a corrente
nao estar corretamente posicionada no
pneu ap6s 300mt de condugao, pode ser
necessario remover mais uma peca do que
a mostrada aqui.
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EN Open the arms of the chain, grab
them at 10:10 as shown in the picture

(1), position the two upper arms on the
tyre, make sure the upper plastic plates
adhere to the sidewall of the tyre, then
join the lower arms of the snow chain as
shown in the figure (2).

(The bottom plates cannot be positioned
on the tyre tread since the tyre is resting
on the ground (3)).

IT Aprire le braccia della catena, impu-
gnarle a ore 10:10 come indicato in figura
(1), posizionare le due braccia superiori
sullo pneumatico, far aderire le placche
in plastica superiori alla spalla dello
pneumatico, invitare le braccia inferiori
della catena come indicato in figura (2).
(Le placche inferiori non potranno posi-
zionarsi sul battistrada dello pneumatico
in quanto il pneumatico poggia a terra

(3)).

DE Offnen Sie die Arme der Kette und
halten Sie sie auf etwa 1010 Uhr, wie in
Abbildung (1) ersichtlich. Legen Sie die
beiden oberen Arme auf den Reifen. Die
oberen Plastikplaketten miissen auf der
Reifenschulter aufliegen. Verbinden Sie
die beiden unteren Arme der Kette wie
in Abbildung (2) ersichtlich. (Die unteren
Plaketten kdnnen nicht auf dem Rei-
fenprofil aufliegen, da dieser die Erde
berihrt (3)).

FR Ouvrir les bras de la chaine, les tenir

a 10h10 comme indiqué sur la figure (1),
positionner les deux bras supérieurs sur
le pneumatique, faire adhérer les plaques
en plastique supérieures au dos du pneu-
matique, unir les bras inférieurs de la
chaine comme indiqué sur la figure (2).
(Les plaques inférieures ne pourront pas
étre positionnées sur la bande de roule-
ment du pneumatique car le pneumati-
que touche le sol (3)).
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ES Abrir los brazos de la cadena, colocar-
los en posicion de la hora 10 y 10 como se
indica en la figura (1), posicionar los dos
brazos superiores sobre el neumatico,
anadir las placas de plastico superiores
al hombro del neumatico, unir los brazos
inferiores de la cadena como se indica en
la figura (2). (Las placas inferiores no se
podran posicionar en la banda de rodaje
del neumatico ya que el neumatico se
apoya en el suelo (3)).

PL Rozchyl ramiona tahcucha, chwyc je w
pozycji, ktora odpowiada godzinie 10:10
na tarczy zegara, jak pokazano na rysunku
(1), a nastepnie umies¢ gorne ramiona

na oponie. Upewnij sig, ze gorne ptytki z
tworzywa sztucznego przylegaja do Sciany
bocznej opony, a nastepnie potacz dolne
ramiona tancucha Sniegowego, jak poka-
zano na rysunku (2).

(Dolne ptytki nie moga byc umieszczone
na biezniku opony, poniewaz opona opie-
ra sie o podtoze (3)).

CZ Otevrete ramena retézu a drzte je

v pozici pFiblizné 10:10, dle obrazku (1).
Prvné upevnéte vrchni ramena a ujistéte
se, ze jsou vrchni plastové desky
prichyceny k bocni ¢asti pneumatiky. Poté
upevnéte i spodni ramena, dle obrazku
(2). (Spodni desky nemohou byt upevnény
do drazek pneumatik, protoZe pneuma-
tiky stoji na zemi (3)).

SK Otvorte ramena retaze, uchytte ich v
polohe ako na hodinach pri case 10:10,
tak ako je to znazornené na obrazku (1).
Vrchné dve ramena umiestnite na pneu-
matiku a uistite sa, Ze sa vrchné plastove
dosticky prilnuli k boCnej stene pneu-
matiky. Potom nastavte spodné ramena
snehovej retaze, ako je to znazornené na
obrazku (2).

(Spodné dosticky nesmu byt umiestnené
na dezéne, pretoze pneumatika sa dotyka
zeme (3)).

HU Nyissa ki a lanc karjait, fogja meg
Oket 10:10 oraallasnal, az abra szerint (1),
helyezze a két felsé kart a gumiabron-
csra, ellendrizze, hogy a felsé miianyag
lemezek tapadnak-e a gumiabroncs
oldalfalahoz, majd csatlakoztassa az also
karokat a holanchoz az abra szerint (2).
(Az also lemezek nem helyezhetdk el a
gumiabroncs futofeliiletén, mivel a gu-
miabroncs a foldon nyugszik (3)).

NL Open de armen van de ketting, pak ze
vast op 10:10 uur, zoals op de afbeelding
(1), plaats de twee bovenste armen op de
band, controleer of de bovenste plastic
platen goed tegen de zijkant van de band
liggen en breng dan de onderste armen
van de sneeuwketting samen zoals te zien
is op de afbeelding (2).

(De onderste platen kunnen niet op het
loopvlak van de band worden geplaatst
omdat de band op de grond staat (3)).

GR Avoi€te Toug Bpayxioveg TnG aAuaidag,
TAOTE TOUG 0TO 10:10 OTIWG PAIVETAL OTNV
€1Kova (1), TomoBETAHOTE TOUG SUO TAVW
Bpaxioveg 0To EAAOTIKO, BEPAIWOEITE OTI
Ol TAVW TIAACTIKEG TTAAKES TTPOCGKOAAWVTAL
OTO TAEUPIKO TOIXWHO TOU EAAOTIKOU, OTN
OUVEXELD EVWOTE TOUG KATW Bpaxioveg
NG aAuaidag X1oviol OTIWG PAIVETAL OTNV
£1kova (2). (01 KaTw TAGKEG SEV HTIOPO UV VO
TOTOBETNOOUVY GTO TMEAUQ TOU EAAICTIKOU,
KOBWG TO EAACTIKO OKOUUTIG OTO £60POG

3)).

RO Deschideti bratele lantului, prindeti-le
la 10:10, asa cum se arata in figura (1),
pozitionati cele doua brate superioare pe
anvelopa, asigurati-va ca placile de plastic
superioare adera la peretele lateral al
anvelopei, apoi imbinati bratele inferioare
ale lantului de zapada, asa cum se arata in
figura (2). (Placile inferioare nu pot fi po-
zitionate pe banda de rulare a anvelopei,
deoarece anvelopa se sprijina pe sol (3)).

DA Abn kaedens arme, tag fat i dem 10:10
som vist pa billedet (1), placer de to gvers-
te arme pa deekket, s¢rg for, at de gverste
plastplader klaeber til deekkets sidevaeg,
og st derefter snekaedens nederste arme
sammen som vist pa figuren (2). (De neder-
ste plader kan ikke placeres pa daekkets
slidbane, da daekket hviler pa jorden (3)).
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FI Avaa ketjun varret, tartu niihin suhte-
essa 10:10 kuvan (1) mukaisesti, aseta

kaksi ylavartta renkaaseen, varmista, etta
ylemmat muovilevyt kiinnittyvat renkaan
sivuseinaan, yhdista sitten lumiketjun ala-
vartet kuvan (2) mukaisesti. (Alempia levyja
ei voi asettaa renkaan kulutuspintaan,
koska rengas lepaa maassa (3)).

SV Oppna kedjans armar, greppa dem
10:10 enligt bilden (1), placera de tva 6vre
armarna pa dacket, se till att de dvre
plastplattorna faster vid dackets sidovagg,
satt sedan ihop snokedjans nedre armar
enligt bilden (2). (De nedre plattorna kan
inte placeras pa dackets slitbana eftersom
dacket vilar pa marken (3)).

NO Apne kjedens armer, ta tak i dem 10:10
som vist pa bildet (1), plasser de to gvre
armene pa dekket, sgrg for at de ¢vre pla-
stplatene fester seg til dekkets sidevegg,
og sett deretter sammen de nedre armene
pa sngkjettingen som vist pa figuren (2).
(De nederste platene kan ikke plasseres pa
dekkets slitebane, siden dekket hviler pa
bakken (3)).

BG OTBOpeTe pameHaTta Ha BepuraTa,
XBaHeTe rm B CboTHOLWeHMe 10:10, KaKTO
€ NnokasaHo Ha cHumkara (1), noctasete
[ilBeTe ropHN pameHa BbpxXy rymara,
yBepeTe ce, Ye ropHuTe NNacTMacoBu
NNacTUHW NpUenBsaT KbM CTpaHNYHaTa
CTeHa Ha rymara, cfief, ToBa CbeunHeTe
[IONHNTE PaMeHa Ha BepuraTa 3a CHAr,
KaKTO e MoKa3aHo Ha cHumKara (2).
(AonHWTE NNACTUHW He MoraT Aa 6baaT
MO3MLMOHVPAHY BbPXY NPOTEKTOPA Ha
rymara, Tbil KaTo rymarta nexu Ha 3emsTa

3)).

HR Otvorite krakove lanca, uhvatite ih

na 10:10 kao Sto je prikazano na slici (1),
postavite dva gornja kraka na gumu, pazite
da gornje plasticne ploce prianjaju na
bocnu stijenku gume, zatim spojite donje
krakove lanca za snijeg kao Sto je prika-
zano na slici (2). (Donje plo¢e ne mogu

se postaviti na gazni sloj gume buduci da
guma lezi na tlu (3)).

EE Avage keti varred, haarake neid 10:10
nagu joonisel (1) naidatud, asetage kaks
ulemist varre rehvi peale, veenduge, et
ulemised plastplaadid kinnituvad rehvi
kiilgseina kiilge, seejarel ihendage lu-
mekette alumised varred nagu joonisel (2)
naidatud. (Alumisi plaate ei saa paigutada
rehvi turvisele, kuna rehv toetub maapin-
nale (3)).

LV Atveriet kédes posmus, satveriet tos
10:10, ka paradits attéla (1), novietojiet
abus augsejos posmus uz riepas, parliec-
inieties, ka augséjas plastmasas plaksnites
piegul riepas sanu malai, tad savienojiet
sniega kedes apakséjos posmus, ka parad-
its attela (2). (Apakséjas plaksnes nevar
novietot uz riepas protektora, jo riepa
balstas uz zemes (3)).

LT Atidarykite grandinés petnesas, suimkite
jas santykiu 10:10, kaip parodyta paveik-
slélyje (1), uzdékite dvi virSutines petnesas
ant padangos, jsitikinkite, kad virSutinés pla-
stikinés plokstelés priglunda prie padangos
Soninés sienelés, tada sujungkite apatines
sniego grandinés petnesas, kaip parodyta
paveikslélyje (2). (Apatiniy ploksteliy negali-
ma uzdéti ant padangos protektoriaus, nes
padanga remiasi j Zeme (3)).

SL Odprite roki verige, ju primite v raz-
merju 10:10, kot je prikazano na sliki (1),
namestite obe zgornji roki na pnevmatiko,
poskrbite, da se zgornji plasticni ploscici
prilepita na stransko steno pnevmatike,
nato zdruZite spodnji roki snezne verige,
kot je prikazano na sliki (2). (Spodnjih
plos¢ ni mogocCe namestiti na tekalno
povrsino pnevmatike, saj pnevmatika lezi
na tleh (3)).

PT Abra os bragos da corrente, agarre-os a
10:10, como mostra a figura (1), posicione
os dois bragos superiores no pneu, certifi-
que-se de que as placas de plastico supe-
riores aderem a parede lateral do pneu e,
em seguida, junte os bragos inferiores da
corrente para neve, como mostra a figura
(2). (As placas inferiores ndo podem ser
colocadas no piso do pneu, uma vez que o
pneu esta assente no chao (3)).
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EN Insert the tool on the screw hex head and
torque until the tool clicks. Check that after
screwing the red arrow is directed towards the
center of the wheel. The K-Lock tool is preset
to provide the minimum torque level for wheel
bolts in different sizes and geometries.

IT Applicare la chiave sulla testa della vite e
serrare la vite fino a sentire lo scatto della
chiave. Verificare che alla fine del serraggio

la freccia rossa sia direzionata verso il centro
della ruota. Lo strumento K-Lock & preimpo-
stato per fornire il livello di coppia minimo per
i bulloni delle ruote di diverse dimensioni e
geometrie.

DE Setzen Sie den Schlissel auf den Kopf der
Schraube und ziehen Sie die Schraube fest, bis
Sie den Schliissel klicken horen. Uberpriifen
Sie, dass der rote Pfeil nach dem Festziehen
zur Radmitte weist. Das K-Lock Werkzeug ist
so voreingestellt, dass es das Mindestdrehmo-
ment flir Radschrauben verschiedener GroBen
und Geometrien bietet.

FR Appliquer la clé sur la téte de la vis et serrer
jusqu’a percevoir le déclic de la clé. Apres le
serrage s'assurer que de la fleche rouge est
bien orientée vers le milieu de la roue. L'outil

K-Lock est préréglé pour fournir le niveau de
couple minimum pour les boulons de roue de
différentes tailles et géomeétries.

ES Colocar la llave en la cabeza del tornil-

lo y ajustarlo hasta sentir el clic de la llave.
Compruebe que al final del ajuste la flecha
roja esté orientada hacia el centro de la rueda.
La herramienta K-Lock esta preconfigurada
para proporcionar el nivel minimo de apriete
para pernos de rueda de diferentes tamanosy
geometrias.

PL Przytdz narzedzie Sruby z tbem
szeSciokatnym i dokrecaj Srube, az do ustysz-
enia klikniecia. Sprawdz, czy po przykreceniu
Sruby czerwona strzatka jest skierowana w
kierunku srodka kota. Urzadzenie K-Lock jest
wstepnie ustawione tak, aby zapewni¢ minimal-
ny poziom momentu obrotowego dla srub kot o
roznych rozmiarach i geometrii.

CZ Nasadte kli¢ na hlavici Sroubu a tocte dokud
neuslysite cvaknuti. Poté zkontrolujte, zda Cerv-
ena Sipka sméfuje do stfedu pneumatiky. Kon-
strukce momentového klice K-Lock je navrzena
tak, aby zajistila minimalni utazeni u-adapteért
na Sroubech/maticich rliznych velikosti a tvard.
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SK KIl{c€ zaloZte na hlavu skrutky a otacajte,

az kym klGc¢ zacvakne. Skontrolujte, Ci po
dotiahnuti smeruje cervena Sipka do stredu
kolesa. Nastroj K-Lock je prednastaveny tak,
aby poskytoval minimalnu dGroven kratiaceho
momentu pre skrutky kolies roznych velkosti a
geometrie.

HU Helyezze a szerszamot a csavarfejre és
forgassa amig nem kattan. Ellendrizze, hogy a
csavarozas utan a piros nyil a kerék kozepe felé
mutat. A K-Lock szerszam el6re be van all-

itva, hogy a kiilonb6zé méretl és geometriaj
kerékcsavarokhoz a minimalis nyomatékszintet
biztositsa.

NL Breng de sleutel aan op de kop van de bout
en draai aan totdat de sleutel klikt. Controleer
of na het aandraaien de rode pijl naar het mid-
den van het wiel wijst. Het K-Lock gereedschap
is vooraf ingesteld op het minimum aandra-
aimoment voor wielbouten in verschillende
maten en geometrieén.

GR TomoBeTNOTE TO £pyaleio oTNV E§OYWVIKN
KEWAAN TNG BISAG KAl 0YIETE PEXPL TO Epyaleio va
KAVEL KAIK. EAEyETe 0TI peTd To Bidwua TO KOKKIVO
BENOG KATEUBUVETOL TIPOG TO KEVTPO TOU TPOXOU.
To epyaheio K-Lock eival mpokabopiopévo woTe
Va TIOPEYEL TO EAAXIOTO emimedo poTig yia Bideg
TpoXoU 0O€ SlaPOPETIKA PEYEDN KOl YEWHETPIES.

RO Introduceti scula pe capul hexagonal al
surubului si strangeti pana cand scula face clic.
Verificati daca, dupa insurubare, sageata rosie
este indreptata spre centrul rotii. Unealta K-Lock
este prestabilita pentru a furniza nivelul minim
de cuplu pentru suruburile rotilor de diferite
dimensiuni si geometrii.

DA Szt vaerktgjet pa skruens sekskantede hoved,
og drej til, indtil veerktgjet klikker. Kontrollér, at
den rgde pil er rettet mod hjulets midte, nar du
har skruet. K-Lock-vaerktgjet er forudindstillet

til at give det mindste tilspaendingsmoment for
hjulbolte i forskellige stgrrelser og geometrier.

FI Aseta tyokalu ruuvin kuusiokantaan ja kirista,
kunnes tyokalu naksahtaa. Tarkista, etta ruuva-
amisen jalkeen punainen nuoli osoittaa pyoran
keskelle. K-Lock-tyokalu on esiasetettu anta-
maan vahimmaismomenttitaso erikokoisille ja
-geometrisille pyoranruuveille.

SV For in verktyget pa skruvens sexkantshuvud
och dra at tills verktyget klickar. Kontrollera att
den roda pilen ar riktad mot hjulets mitt efter
skruvningen. K-Lock-verktyget ar forinstallt for
att ge minsta mojliga atdragningsmoment for
hjulbultar i olika storlekar och geometrier.

NO Sett verktpyet pa skruens sekskanthode, og
trekk til til verktgyet klikker. Kontroller at den

rgde pilen er rettet mot midten av hjulet etter at
du har skrudd. K-Lock-verktgyet er forhandsinns-
tilt til & gi det minste tiltrekkingsmomentet for
hjulbolter i forskjellige stgrrelser og geometrier.

BG NMocTaBeTe NHCTPYMEHTA BbpXy
LIeCTOCTEHHATa rnaBa Ha BUHTA U 3aBUiATe,
[l0KaToO UHCTPYMEHTDHT WpakHe. [IpoBepeTe
flanu cnef 3aBMHTBAHETO YepBeHaTa CTpenka
€ HacoyeHa KbM LIeHTbpa Ha KOnenoto.
WHcTpymeHTsT K-Lock e npeaBapuTenHo
HaCTpOeH Taka, Ye Aa 0CMrypsaBa MUHUMANHOTO
HMBO Ha BbPTALLNA MOMEHT 3a 60NTOBE 33
Konena ¢ pasnnyHu pasmepu v reomeTpus.

HR Umetnite alat na Sesterokutnu glavu vi-
jka i zategnite dok alat ne klikne. Provjerite je
li nakon zavrtanja crvena strelica usmjerena
prema sredini kotaca. Alat K-Lock unaprijed je
postavljen kako bi osigurao minimalnu razinu
zakretnog momenta za vijke kotaca u razlicitim
veliCinama i geometrijama.

EE Sisestage tooriist kuuskantkruvile ja keerake
seda, kuni tooriist klopsab. Kontrollige, et parast
kruvimist oleks punane nool suunatud ratta
keskkoha suunas. K-Lock tooriist on eelseadi-
statud, et anda minimaalne péordemoment eri
suuruse ja geomeetriaga rattakruvide jaoks.

LV Uzlieciet instrumentu uz skruves seSstura gal-
vinas un piespiediet, lidz instruments saslédzas.
Parbaudiet, vai pec skruvesanas sarkana bultina
ir vérsta uz ritena centru. K-Lock riks ir ieprieks
iestatits ta, lai nodrosSinatu minimalo griezes
momenta limeni dazadu izméru un geometrijas
ritenu skravem.

LT Uzdékite jrankj ant varzto SeSiakampés
galvutés ir sukite tol, kol jrankis spragtelés.
Patikrinkite, ar uzsukus varzta raudona rodyklé
nukreipta j rato centra. Jrankis “K-Lock” iS anksto
nustatytas taip, kad uztikrinty maziausig sukimo
momento lygj jvairiy dydziy ir geometrijos raty
varztams.

SL Orodje vstavite na Sesterokotno glavo vijaka
in navijanje izvajajte tako dolgo, dokler se orodje
ne zaskoci. Preverite, ali je po vijaenju rdeca
puscica usmerjena proti sredini kolesa. Orodje
K-Lock je prednastavljeno tako, da zagotavlja
najmanjso stopnjo navora za kolesne vijake
razlicnih velikosti in geometrij.

PT Insira a ferramenta na cabega hexagonal do
parafuso e aperte-a até ouvir um estalido. Verifi-
que se, apos o aparafusamento, a seta vermelha
esta direccionada para o centro da roda. A fer-
ramenta K-Lock esta predefinida para fornecer o
nivel de binario minimo para parafusos de roda
de diferentes tamanhos e geometrias.
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EN K-Summit will lay on the tyre during
driving.

IT La catena da neve si disporra sul
pneumatico autonomamente durante la
marcia.

DE Die Schneekette automatisch wahrend
der Fahrt um den Reifen.

FR La chaine a neige se placera toute
seule sur le pneu pendant la conduite.

ES La cadena de nieve se situara sobre

el neumatico autonomamente durante la
marcha.

PL K-Summit utozy sie na oponie podczas
jazdy.

CZ Snéhovy fetéz K-Summit se upevni
béhem jizdy.

SK Snehova retaz K-Summit sa pocas jaz-
dy sama vycentruje a napne na kolese.

HU A K-Summit vezetés kozben magatol a
gumiabroncsra simul.

NL K-Summit gaat vanzelf om de band
liggen tijdens het rijden.

GR To K-Summit Ba aKoUUTIAOEL OTO
€NAOTIKO KATA TNV 081ynan.

RO K-Summit se va aseza pe anvelopa in
timpul condusului.

DA K-Summit vil ligge pa daekket under
kgrsel.

FI K-Summit asettuu renkaan paalle ajon
aikana.

SV K-Summit kommer att ligga pa dacket
under korning.

NO K-Summit vil ligge pa dekket under
kjgring.

BG K-Summit e nexu Bbpxy rymarta no
BpeMe Ha WwodupaHe.

HR K-Summit ce lezati na gumi tijekom
voznje.

EE K-Summit paneb soidu ajal rehvi peale.

LV K-Summit brauksanas laika gulés uz
riepas.

LT Vaziuojant “K-Summit” gulés ant padan-
gos.

SL K-Summit bo med voznjo lezal na pne-
vmatiki.

PT A ferramenta K-Summit fica sobre o
pneu durante a conducao.
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EN INSTRUCTIONS AND RECOMMENDATIONS
FOR USE

Dear Customer,

We thank you for choosing our tire chains,

and congratulate you on your wise choise, we
have made every effort to make these chains
easy and safe to use. All maerials are of the
highest quality, packaging and coloured parts
are produced with non-toxic maerials that
conform to all European regulations. Please be
reminded that that tire chains are an emercen-
cy item which permits to use the vehicle when
the roads are covered with snow or ice. You
must drive carefully, avoid sudden accelera-
tion or sudden stops, and never exceed 50
km/h. Aways check what is written in the car’s
“Maintenance and use manual” and follow

the instructions in it. Check that the car tyre
measurement matches one of the measure-
ment indicated on the case. It is a good idea to
try and put the chains on and take them off at
home, before leaving to go somewhere.

Tha chain may break if it is worn more that
45%. If unable to make a temporary repair with
the repair links provided, remove the chain im-
mediately to avoid damage to the car. To keep
the chains in good contidion, we recommend
cleaning them carefully in hot water to remove
salt deposits and prevent the formation of
oxides, and drying them before replacing them
in their box.

IT AVWERTENZE E CONSIGLI D'USO

Gentile cliente,

Ci complimentiamo con lei per l'ottima scelta
e la ringraziamo per la preferenza accordata-
ci. Ci permettiamo di ricordarle che abbiamo
fatto tutto quanto possibile per rendere le
nostre catene sicure e facili da montare. Tutti
i materiali utilizzati sono di altissima qualita,
le confezioni e i particolari plastificati sono
realizzati con prodotti atossici e rispettano
tutte le normative europee in vigore. Si ricorda
comunque che le catene sono un mezzo di
emergenza, che permettono di utilizzare il
veicolo quando le strade sono innevate o
ghiacciate. Occorre pertanto guidare con la
massima prudenza, evitare accelerazioni o
frenate brusche e non superare la velocita di
50 Km/h. Verificare in ogni caso quanto scritto
sul “Libretto uso e manutenzione” del veicolo
e attenersi alle indicazioni su di esso riportate.
Controllare che la misura dei pneumatici del
veicolo corrisponda a una delle misure indi-
cate sulla valigetta. E buona norma provare a
montare e smontare le catene a casa, prima di
mettersi in viaggio.

Quando l'usura delle maglie della catena su-
pera il 45% dello spessore, le catene possono

rompersi; se non é possibile ripararle provvi-
soriamente con le false maglie in dotazione,
smontarle subito per evitare danni al veicolo.
Per una buona conservazione delle catene, si
raccomanda, dopo l'uso, di lavarle accurata-
mente con acqua calda per rimuovere i depo-
siti di sale ed evitare la formazione di ossidi, e
di asciugarle prima di riporle nella confezione.

DE HINWEISE UND RATSCHLAGE ZUM GEBRAUCH
Werter Kunde,

Wir gratulieren lhnen zur hervorrageden Wahl
und danken lhnen daB Sie sich fiir unser
Produkt entschieden haben. Wir erlauben uns
Sie darauf hinzuweisen, dal wir alles daran
gesetzt haben diese Ketten so sicher und
einfach wie moglich montieren zu kénnen. Alle
verwendeten Materialien sind von hochster
Qualitat. Die Verpackungen und die mit Kunst-
stoff liberzogenen Teile sind aus antitoxischen
Materialien und entsprechen allen giiltigen
Normen. Es wird daran erinnert, daR die Kette
eine Hilfe fiir schwierige Situationen ist, die
uns erlaubt das Fahrzeug auch auf verschnei-
ten und vereisten Stralen zu verwenden. Man
soll auf jeden Fall mit groBter Aufmerksamkeit
fahren, ruckartiges Bremsen und Beschleuni-
gen verhindern und 50 km/h nicht liberschreit-
en. Vor dem Antritt der Reise ist es wichtig

das Auflegen und Abmontieren der Ketten mit
Ruhe auszuprobieren. Uberpriifen Sie in jedem
Fall, welche Angaben im ,Handbuch” des
Fahrzeugs gemacht werden und halten Sie sich
an diese. Kontrollieren Sie, dass die MaRRe der
Reifen mit einem auf dem Koffer der Schne-
ekette angegebenen MaR libereinstimmen. Wir
empfehlen Thnen, die Schneeketten einmal

zu montieren und zu entfernen, bevor Sie die
Reise antreten.

Wenn die Abnutzung mehr als 45% betragt,
kann die Kette reien. Falls es nicht gelingt die
Ketten provisorisch mit den Ersatzgliedern zu
reparieren, sollte man sie sofort abmontieren
um Folgeschaden am Fahrzeug zu verhindern.
Um die Kette in bestem Zustand zu erhalten
und vor Oxidation zu schiitzen wird empfohlen,
sie nach dem Gebrauch mit warmem Wasser
zu waschen, um Salzriickstande zu beseitigen,
und anschlieRend trocknen zu lassen, bevor
sie wieder in die Verpackung in die Verpackung
zurlickgelegt wird.

FR RECOMMANDATIONS ET CONSEILS D’UTILI-
SATION

Cher Client,

nous tenons a Vous faire tous nos complimen-
ts d'avoir choisi nos chaines a neige et Vous
remercions bien vive-ment pour la confiance
que Vous nous avez accordée. Nous Vous
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rappelons que nous avons fait l'impossible
pour rendre cette chaines plus sire et facile

a monter. Toutes les matiéres employées sont
de la plus haute qualité, les emballages et
autres parties plastifiées sont réalisés avec
des produits non toxiques et respectent toutes
les réglementations européennes en vigueur.
De toute fagon, il faut rappeler que les chaines
a neige sont un moyen de dépannage utilisé
sur routes ennei-gées et verglacées. Il ne faut
donc ni freiner ni accélérer brutalement, en re-
spectant la vitesse de 50 km/h. Vérifi er, dans
tous les cas, le contenu du «Mode d’emploi

et d’entretien» du véhicule et se conformer
aux instructions qui y figurent. S'assurer que

la dimension des pneus du véhicule corre-
spond a l'une des dimensions indiquées sur la
valise. Il est vivement recommandé d’essayer
de monter les chaines chez soi avant de se
mettre en voyage. Pour les pneumatiques
larges et les véhicules dont l'espace entre

la roue et les organes mécaniques est trés
réduit, il est fortement conseillé de vérifier

la “Notice d'entretien” du véhicule. Pour une
conservation optimale des chaines, veuillez les
laver soigneusement avec de l'eau chaude afin
d’oter tout dépot de sel et les protéger contre
la corrosion, puis essuyez-les avant de les
remettre dans eur emballage.

ES ADVERTENCIAS Y CONSEJOS PARA EL USO
Amable Cliente,

Le felicitamos por su eleccion y le agradece-
mos su confianza. Nos permitimos recordarle
que hemos hecho todo lo posible para ofrecer-
le una cadena segura y facil de montar. Todos
los materialles utilizados son de altisima ca-
lidad, el maletin y las piezas plastificadas han
sido realizados con materiales “no toxicos”
respetando todas las normativas medioam-
bientales Europeas en vigor. Le recordamos
que la cadena es un accesorio de emergencia
que permite la utilizacion del vehiculo cuando
las carreteras presentan nieve o hielo. En
estas circunstancias es necesario conducir
con la maxima prudencia, evitando frenadas

0 aceleraciones bruscas y no superar los 50
km/h. En todo caso consultar lo que se ha
indicado en el “Manual de uso y mantenimien-
to” del vehiculo y observar las indicaciones
que se encuentran en el mismo. Controlar

que la medida de los neumaticos del vehiculo
corresponda a una de las medidas indicadas
en el maletin. Es buena norma intentar montar
y desmontar las cadenas en casa, antes de
viajar.

Cuando el desgaste supera el 45%, la cadena
se puede romper, si no se procede a repararla
provisionalmente con los eslabones abiertos

que acompaiian a la cadena (para casos de
emergencia), de no ser posible dicha repara-
cion provisional, se recomienda desmontarla
para evitar danos al vehiculo. Para una buena
conservacion de las cadenas se recomienda,
después del uso, lavarlas cuidadosamente con
agua caliente para remover los depositos de
saly evitar la formacion de oxidos, y secarlas
antes de reponerlas en su emballase.

PL INSTRUKCJE | ZALECENIA DOTYCZACE STO-
SOWANIA

Drogi Kliencie,

Dziekujemy Ci, ze wybrate$ nasze tancuchy

i gratulujemy dokonania madrego wyboru.
DotozyliSmy wszelkich staran, aby tahcuchy

te byty tatwe w obstudze. Wszystkie materiaty
sa najwyzszej jakosci, opakowania i kolorowe
czesci zostaty wyprodukowane z materiatow
nietoksycznych zgodnie z europejskimi prze-
pisami. Przypominamy, ze taficuchy opon sa
tym elementem, ktory umozliwia korzystanie
z pojazdu, gdy drogi sa pokryte Sniegiem lub
lodem. Nalezy jechac ostroznie, unikac nagtych
przyspieszen lub nagtych zatrzyman i pod
zadnym pozorem nie przekraczac 50 km/h.
Sprawdz za kazdym razem ,Instrukcje obstugi
i konserwacji samochodu” i postepuj zgodnie
z instrukcjami w niej zawartymi. Sprawdz, czy
rozmiar opony samochodowej pasuje do jed-
nego z rozmiarow, ktore zostaty na opakowa-
niu. Zachecamy, aby przed wyjazdem sprob-
owac zatozy¢ i zdjac tancuchy w domu.
tancuch moze sie zerwac, gdy jest zuzyty w
ponad 45%. Poniewaz dokonanie tymczasowe;j
naprawy za pomoca dostarczonych ogniw
naprawczych nie jest mozliwe, nalezy natych-
miast zdjac tancuch, aby uniknac uszkodzenia
samochodu. Aby utrzymac tahcuchy w dobrym
stanie, nalezy starannie je wyczysci¢ w goracej
wodzie w celu usuniecia osadow solnych i
zapobiezenia powstawaniu tlenkow. Przed
wtozeniem tancuchéw do opakowania nalezy
je wysuszyc.

CZ INSTRUKCE A DOPORUCENI PRO UZIVANI
Vazeny uzivateli,

dékujeme Vam, Ze jste si vybral tyto snéhoveé
fetézy a gratulujeme k Vasi moudré volbé. Vy-
nalozili jsme vSechno Usili, abychom umoznili
co mozna nejjednodussi pouZivani spolecné s
bezpecnosti. VSechny materialy jsou nejvyssi
kvality, balené a barvené casti jsou vyrabény
pomoci netoxickych materiall vyhovujicich
evropskym normam. Radi bychom vam pfip-
omnéli, Ze snéhové fetézy jsou nouzové feSeni
pro pfipady, kdy je silnice pokryta snéhem
nebo ledem.

PFi fizeni je nutna opatrnost, vyhybejte se
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prudkému zrychlovani a brzdéni a nikdy ne-
prekracujte rychlost 50 km/h. Vzdy zkontrolujte
informace uvedené v pfirucce ,Navod provozu
a (drzby“ vaseho vozidla a postupujte dle
instrukci. Vzdy zkontrolujte, Ze rozméry fetézi
jsou stejné jako jeden z uvedenych rozméri

na baleni. Doporucujeme vyzkousSet nasazeni a
snéti fetézl

pred jizdou.

V pfipadg, Ze opotiebeni fetézll prekroCi 45%,
poskozeni fetézll je mozné. Pokud neni mozné
docasné opraveni pomoci opravnych €lankd,
ihned odstrante fetéz, jinak mize dojit k
poskozeni auta. Pro udrZeni fetéz( v dobrém
stavu doporucujeme po kazdém pouziti fetézy
opatrné omyt teplou vodou za Gc¢elem od-
stranéni soli, aby nedoslo k oxidaci. Po omyti
opatrné fetéz ususte a umistéte do krabice.

SK NAVOD NA MONTAZ A ODPORUCANE POUZITIE
Vazeni zakaznici,

dakujeme, Ze ste si vybrali nase snehové
retaze. Pri vyvoji a vyrobe sme sa usilovali o
to, aby ich bolo mozné jednoducho zalozit

a pouZzivat. SU vyrobené z najkvalitnejsich
materialov. Balenie a farebné Casti st vyhoto-
vené z netoxickych materialov, ktoré splnaji
vSetky eurdpske nariadenia. Snehové retaze
predstavujd nddzovi vybavu vozidla pri jazde
na cestach pokrytych snehom a ladom. Po

ich nasadeni preto jazdite opatrne, vyhybajte
sa nahlemu zrychleniu alebo zabrzdeniu

a neprekracujte rychlost 50 km/h. Vzdy si
precitajte obsah navodu na obsluhu vozidla a
dodrziavajte pokyny, ktoré si v iom uvedené.
Skontrolujte, ¢i sa rozmer pneumatiky zhoduje
s rozmerom uvedenym na obale retazi. Montaz
a demontaz retazi je vhodné si vyskasat doma
pred tym, ako sa vyberiete na cestu.

Pri opotrebovani vy$Som ako 45 % hribky
oCiek retaze moze dojst k ich pretrhnutiu. Ak
ocka nie je mozné opravit dodanymi nahrad-
nymi ockami, retaz ihned demontujte, aby ste
zabranili poSkodeniu vozidla. Pre predlzenie
Zivotnosti odporlicame retaze po pouziti umyt
v teplej vode, ¢im odstranite nanosy soli a
zabranite oxidacii. Retaze potom ususte a
odloZte do obalu.

HU HASZNALATI UTASITASOK ES AJANLASOK
Tisztelt Ugyfeliink,

Koszonjuk, hogy a lancainkat valasztotta, és
gratulalunk bolcs valasztasahoz. Mindent
megtettiink annak érdekében, hogy konnyen
hasznalhatova tegyiik az eladott lancokat.
Minden anyag a legjobb mingségl. A cso-
magoloanyagokat és a szines részeket nem
toxikus anyagokbol allitjak eld, amelyek
megfelelnek az 6sszes eurdpai szabalyozasn-
ak. Felhivjuk figyelmét, hogy a gumiabroncs

lancok vészhelyzetre vannak, lehetévé téve a
jarmi hasznalatat, ha az utak hoval vagy jéggel
vannak boritva. Ovatosan vezessen, keriilje a
hirtelen gyorsulast vagy a hirtelen megallast,
és soha ne lépje til az 50 km/h sebesség-

et. Mindig ellendrizze, hogy mi van az auto
karbantartasi és hasznalati Gtmutatojaban,

és kovesse az abban szerepld utasitasokat.
Ellendrizze, hogy az autdé gumiabroncsanak
mérete megegyezik-e a dobozon talalhato
méretekkel. )6 Otlet, ha megprobalja a lanc-
okat felrakni és levenni még otthon, miel6tt
elmenne valahova.

A lanc eltorhet, ha 45% -nal tobbet kopott. Ha
nem tud ideiglenes javitast végezni a mellékelt
javitokarokkal, az autd sérilésének elkeriilése
érdekében azonnal vegye le a lancot. A lancok
jo allapotanak meg6rzése érdekében azt
javasoljuk, hogy dvatosan tisztitsa meg azokat
forrd vizben, hogy eltavolitsa a solerakoda-
sokat, megakadalyozza az oxidok képz6déseét,
és szaritsa meg 6ket, mieldtt visszahelyezi a
dobozukba.

NL INSTRUCTIES EN AANBEVELINGEN VOOR HET
GEBRUIK

Beste klant,

Bedankt voor het kiezen van onze sneeuwket-
tingen en complimenten met uw uitstekende
keuze, we hebben ons uiterste best gedaan
om het gebruik van deze kettingen makkelijk
en veilig te maken. Alle materialen zijn van de
hoogste kwaliteit en de verpakking en de gek-
leurde onderdelen zijn gemaakt van niet-gifti-
ge materialen die voldoen aan alle Europese
voorschriften. Bedenk dat sneeuwkettingen in
noodsituaties worden gebruikt, om de auto te
kunnen gebruiken als er sneeuw of ijs op de
wegen ligt. U moet voorzichtig rijden, niet plot-
seling versnellen of remmen en nooit sneller
rijden dan 50 km per uur. Controleer altijd de
tekst in de Gebruiks- en onderhoudshand-
leiding van de auto en volg de instructies die
daarin staan op. Controleer of de bandenma-
ten bij één van de maten passen die op de
doos staan aangegeven. Het is een goed idee
om de sneeuwkettingen thuis proberen aan te
brengen en te verwijderen voordat u ergens
naartoe gaat.

De ketting kan breken als hij voor meer dan
45% is versleten. Als het niet mogelijk is om
een tijdelijke reparatie uit te voeren met de
bijgeleverde reparatieschakels, verwijder de
ketting dan onmiddellijk om schade aan de
auto te voorkomen. Om de kettingen in goede
staat te houden, raden we aan om ze zorg-
vuldig schoon te maken met warm water om
zoutaanslag te verwijderen en roestvorming te
voorkomen en om ze af te drogen voordat u ze
weer in de verpakking doet.
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GR OAHTIEY KAI 3YXTAZEIZ XPHZHZ

AyomnTé TEAGTN,

T0G EUXAPIOTOUHE TIOU EMIAESATE TIG OAUGIDEG
ENAOTIKWY POG KOl 0OG GUYXOPOUHE yia TN
00N oag emAoyn, Exoupe KaTaBAAEl KAOE
duvaTr TpoomABela WOTE ot AAUGISEG AUTES

va givat eUKOAEG Kat ao@alei§ aTn xpron. Oha
TO UAIKA €ival TNG bWNAGTEPNG TTOLOTNTAG, N
OUOKEVLOCIN KAl TO XPWHATIOTA PEPN TTOPAyovTaL
YE PN TOSIKA UAKA TTOU GUUHOPQWVOVTAL UE
6A\OUG TOUG EUPWTIATKOUG KOVOVIOHOUG. 0§
uttevOupifoupe OTL Ol AAUGISEG EAATTIKWY Eival
€Vl €160G EKTAKTNG OVAYKNG TIOU ETITPETEL

TN XP1i0N TOU OXNUATOG 6TAV Ol SpopoL Eivat
KOAUPPEVOL PE XIOVL 1) TTAyO. MpEMEl va 08nyeiTe
TIPOGEKTIKA, VOl OTOWEVYETE TNV OTOTOWN
EMUTAXULVON 1} TO OTMOTOUO OTAUATNHO KAl VOl UnV
umtepBaivete TOTE T 50 km/h. EAéyxeTe mavToTe
TL avaypaweTat oo “Eyxelpiblo ouvtripnong

KO XPAONG” TOU QUTOKIVATOU Kal AKOAOUBEITE
TIG 08nyieg Tou. EAéyETe OTL N UETPNON TOU
€NAOTIKOU TOU QUTOKIVATOU TUPLATEL PE piat
QT TIG HETPNOELG TTIOU AvVAYPAPOVTAL OTH B1KI.
Eival KoAn 18€0 va SOKIUAOETE Vo (POPECETE

Kot va ByGAeTe TIg aAuoibeg oTo omiTy, TPty
(UYETE IO Vol TIATE KATIOU. H aAUGiSa pmopei
VOl OTIOOEL aV £XEl POAPEl TIEPIOGOTEPO AT
45%. EQv SV UTIOPEITE VA KAVETE TIPOCWPIVI
ETMOKEUN PE TOUG TTOPEXOUEVOUG GUVOETHOUG
ETMOKEUNG, OPAIPETTE APESWE TNV AAUCISA yia
Vo amoUyeTe {npiEG 0TO auTokivnTo. Ma va
Slatnpnoete TIg aAuaideg o€ kaAn KatdoTaON,
GUVIOTOUUE VO TIG KOO PIETE TTPOTEKTIKA OE
{eoTO VEPO YO VOl OTTOHOKPUVETE TIG EMIKAOITELG
OAGTWY KOl VO ATTOTPEWETE TO OXNUATIOUO
08E15iWY, KAl VO TIG OTEYVWVETE TIPLV TIG
TOTIOBETIOETE GTO KOUTI TOUG.

RO INSTRUCTIUNI SI RECOMANDARI PENTRU
UTILIZARE

Stimate client,

Va multumim ca ati ales lanturile noastre
pentru anvelope si va felicitam pentru alegerea
inteleaptd, am depus toate eforturile pentru

a face aceste lanturi usor si sigur de utilizat.
Toate maerialele sunt de cea mai Tnalta calitate,
ambalajul si piesele colorate sunt produse cu
maeriale non-toxice care sunt conforme cu
toate reglementarile europene. Va reamintim
ca lanturile de anvelope sunt un element de
urgenta care permite utilizarea autovehiculului
atunci cand drumurile sunt acoperite cu zapada
sau gheata. Trebuie sa conduceti cu atentie, sa
evitati accelerarile sau opririle bruste si sa nu
depasiti niciodata 50 km/h. Verificati intotdea-
una ceea ce este scris in “Manualul de int-
retinere si utilizare” al autovehiculului si urmati
instructiunile din acesta. Verificati daca masura
anvelopei masinii corespunde uneia dintre mas-
urile indicate pe carcasa. Este o idee buna sa
ncercati sa puneti si sa scoateti lanturile acasa,

nainte de a pleca undeva. Lantul se poate

rupe daca este uzat mai mult de 45%. Daca nu
puteti face o reparatie temporara cu legaturile
de reparatie furnizate, scoateti lantul imediat
pentru a evita deteriorarea masinii. Pentru a
mentine lanturile n stare buna, va recomandam
sa le curatati cu atentie in apd calda pentru a
indeparta depunerile de sare si pentru a preveni
formarea de oxizi si sa le uscati inainte de a le
repune in cutia lor.

DA INSTRUKTIONER OG ANBEFALINGER TIL BRUG
Keere kunde,

vi takker dig for at have valgt vores daekkader,
og lykgnsker dig med dit kloge valg, vi har gjort
alt for at ggre disse kaeder nemme og sikre at
bruge. Alle materialer er af hgjeste kvalitet, og
emballage og farvede dele er produceret med
giftfri materialer, der overholder alle europaeis-
ke regler. Veer opmaerksom pa, at deekkaeder er
et ngdudstyr, som ggr det muligt at bruge bilen,
nar vejene er daekket af sne eller is. Du skal kgre
forsigtigt, undga pludselig acceleration eller
pludselige stop og aldrig overskride 50 km/t.
Tjek altid, hvad der star i bilens “Vedligeholdel-
ses- og brugsanvisning”, og fglg anvisningerne

i den. Kontroller, at bilens deekmal svarer til et
af de mal, der er angivet pa kufferten. Det er en
god idé at prgve at seette keederne pa og tage
dem af derhjemme, fgr du kerer et sted hen.
Keeden kan ga i stykker, hvis den er slidt mere
end 45 %. Hvis det ikke er muligt at foretage

en midlertidig reparation med de medfglgende
reparationsled, skal keeden fjernes med det
samme for at undga skader pa bilen. For at
holde kaederne i god stand anbefaler vi, at de
renggres omhyggeligt i varmt vand for at fjerne
saltaflejringer og forhindre dannelse af oxider,
og at de tgrres, fgr de laegges tilbage i deres
kasse.

FI KAYTTOOHJEET JA SUOSITUKSET

Hyvat asiakkaat,

Kiitamme teita siita, etta valitsitte ren-
gasketjumme, ja onnittelemme teita viisaasta
valinnastanne, olemme tehneet kaikkemme,
jotta naita ketjuja olisi helppo ja turvallinen
kayttaa. Kaikki maeriaalit ovat korkealaatuisia,
pakkaukset ja varilliset osat on valmistettu myr-
kyttomilla maeriaaleilla, jotka tayttavat kaikki
eurooppalaiset maaraykset. Muistutamme, etta
rengasketjut ovat hataaputarvike, joka mahdol-
listaa ajoneuvon kayton, kun tiet ovat lumen tai
jaan peitossa. Aja varovasti, valta akillisia kiih-
dytyksia tai akillisia pysahdyksia, alaka koskaan
ylitda 50 km/h. Tarkista aina, mita auton “Huolto-
ja kayttooppaassa” lukee, ja noudata siina
annettuja ohjeita. Tarkista, etta auton renkaan
mitat vastaavat jotakin kotelossa ilmoitettua
mittaa. On hyva kokeilla ketjujen laittamista ja
riisumista kotona, ennen kuin lahdet jonnekin.
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Tha ketju voi rikkoutua, jos se on kulunut yli 45
%. Jos et pysty tekemaan valiaikaista korjausta
mukana toimitetuilla korjauslenkeilld, irrota
ketju valittomasti, jotta auto ei vaurioidu. Jotta
ketjut pysyisivat hyvassa kunnossa, suosittelem-
me puhdistamaan ne huolellisesti kuumassa ve-
dessa suolakertymien poistamiseksi ja oksidien
muodostumisen estamiseksi seka kuivaamaan
ne ennen niiden asettamista takaisin laatikko-
onsa.

SV ANVISNINGAR OCH REKOMMENDATIONER FOR
ANVANDNING

Kara kund,

vi tackar dig for att du har valt vara dackkedjor
och gratulerar dig till ditt kloka val, vi har gjort
allt for att gora dessa kedjor enkla och sakra
att anvanda. Alla material ar av hogsta kvalitet,
forpackningar och fargade delar ar tillverkade
med giftfria material som uppfyller alla europei-
ska bestammelser. Tank pa att dackkedjor ar en
nodutrustning som gor det mojligt att anvanda
fordonet nar vagarna ar tackta av sno eller

is. Du maste kora forsiktigt, undvika plotslig
acceleration eller plotsliga stopp och aldrig
6verskrida 50 km/h. Kontrollera alltid vad som
star i bilens “Underhalls- och bruksanvisning”
och folj anvisningarna i den. Kontrollera att
bilens dackmatt stammer Gverens med nagot av
de matt som anges pa forpackningen. Det ar en
bra idé att forsoka satta pa och ta av kedjorna
hemma innan du aker ivag nagonstans. Kedjan
kan ga sonder om den ar sliten mer an 45%.

Om du inte kan gora en tillfallig reparation med
de medfoljande reparationslankarna ska du ta
bort kedjan omedelbart for att undvika skador
pa bilen. For att halla kedjorna i gott skick
rekommenderar vi att de rengors noggrant i
varmt vatten for att avlagsna saltavlagringar och
forhindra bildning av oxider, och att de torkas
innan de laggs tillbaka i sin lada.

NO INSTRUKSJONER OG ANBEFALINGER FOR BRUK
Kjeere kunde,

Vi takker deg for at du har valgt vare kjettinger,
og gratulerer deg med ditt kloke valg, vi har
gjort alt vi kan for a gjgre disse kjettingene
enkle og trygge a bruke. Alle materialer er av
hgyeste kvalitet, og emballasje og fargede deler
er produsert med giftfrie materialer som er i
samsvar med alle europeiske forskrifter. Vaer
oppmerksom pa at kjettinger er et ngdutstyr
som gj¢r det mulig a bruke kjgretgyet nar
veiene er dekket av sng eller is. Du ma kjgre
forsiktig, unnga bra akselerasjon eller bra stopp,
og aldri overskride 50 km/t. Sjekk alltid hva
som star i bilens “Vedlikeholds- og bruksanvi-
sning”, og felg instruksjonene i den. Kontroller
at bilens dekkmal stemmer overens med et av
malene som er angitt pa kofferten. Det er en
god idé a preve a sette pa og ta av kjettingene
hjemme, fgr du drar et sted. Kjettingen kan ryke

hvis den er mer enn 45 % slitt. Hvis det ikke er
mulig a foreta en midlertidig reparasjon med

de medfglgende reparasjonsleddene, ma kjedet
fjernes umiddelbart for & unnga skader pa bilen.
For a holde kjettingene i god stand anbefaler

vi at du rengjgr dem forsiktig i varmt vann for a
fierne saltavleiringer og forhindre dannelse av
oksider, og at du tgrker dem for du legger dem
tilbake i esken.

BG VIHCTPYKL W N MPEMNOPBKN 3A YITOTPEBA
YBaXkaemun KNuneHTu,

Bnarogapum Bu, ue cTe n3bpanu HawunTe
BEpUruK 3a rymu, n Bu nosgpasssame 3a Mbapus
1360p, HNE CMe MOMOXWNIN BCUUKK yCunus, 3a
[l HanpaBuMM Te3n BEPUTU NECHU 1 6e30MmacHu
3a ynoTpeba. Bcuukn Bepurun ca ¢ Han-BMCoKo
KauecTBO, ONAKOBKMUTE 1 LBETHUTE YacTu ca
Npou3BeAeHN C HETOKCUUYHW MaTepPUaNu, KOUTO
OTroBapsiT Ha BCUUKM €BPONENCKN pasnopeadu.
HamomHsime BU, ue BepuruTe 3a rymm ca
eNeMeHT 3a U3BbHPEeLHU CUTYaLun, KONTO
No3BOsABA N3N0M3BAaHETO HAa aBTOMO6KNA,
KOraTo mbTuiiata ca NOKPUTK CbC CHAT UK

nep. Tps6Ba Aa woduparte BHUMATENHO, Aa
136srBaTe pA3KO YCKOPSABAHE UMM BHE3AMHO
cnupaHe 1 HUKOTa fia He npeBuLaBaTte 50 KM/ u.
BrHaru nposepsBanTe KakBo € HanMcaHo B
“PbKOBOACTBOTO 3@ NOAAPBXKKA U ynoTpeba

Ha aBTOMO6MNA" 1 cnefBanTe UHCTPYKLMUUTE B
Hero. [lpoBepeTe Aanu pasmepuTe Ha rymute
Ha aBToMO6MNa CbBNAAAT C ANH OT pa3mepuTe,
nocoyeHu BbpXy Kanbga. lobpe e ga onutaTe
[a NocTaBuUTe 1 CBANUTE BEPUTUTE Y OM3,
npeau Aa TpbrHeTe 3a HAKbAe. BepuraTa

MOXe Aa Ce CKbCa, ako € N3HOCeHa noseyve oT
45%. AKO He MOXeTe [la HanpaBuTe BpeMeHeH
PEMOHT C MPeA0CTaBEHUTE BPb3KM 32 PEMOHT,
He3abaBHO CBaneTe Bepurara, 3a Aa UsberHerte
nospeaa Ha aBTomo6una. 3a Aa nogabpxare
BepuruTe B 4O6PO CbCTOAHNE, MpenopbyYBame
[a I MoyncTBaTe BHMMATENTHO B ropella Boja,
3a [la OTCTpaHUTe CONMEeHNTe OTNaraHnsa u ga
npefaoTBpaTUTe 06pa3yBaHETO HA OKCUAW, 1

[a rv nofcywasaTe, Npean Aa rv noctaBuTe B
KyTUATa.

HR UPUTE | PREPORUKE ZA UPORABU

Postovani kupce,

zahvaljujemo Vam Sto ste odabrali nase lance za
gume i Cestitamo Vam na mudrom odabiru, po-
trudili smo se da ove lance ucinimo lakima i si-
gurnima za koristenje. Svi materijali su vrhunske
kvalitete, pakiranja i dijelovi u boji proizvedeni
su od netoksicnih materijala koji su u skladu

sa svim europskim propisima. Podsjecamo da
su lanci za gume hitni predmet koji dopusta
koriStenje vozila kada su ceste prekrivene snije-
gom ili ledom. Morate voziti pazljivo, izbjegavati
nagla ubrzanja ili nagla zaustavljanja i nikada
ne prelaziti brzinu od 50 km/h. Uvijek provjerite
Sto piSe u “Priru¢niku za odrzavanje i koristenje”
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automobila i slijedite upute u njemu. Provjerite
odgovara li mjera automobilske gume jednoj od
mjera navedenih na kucistu. Dobro je pokusati
staviti lance i skinuti ih kod kuce, prije nego

Sto krenete nekamo. Lanac moze puknuti ako
je istroSen viSe od 45%. Ako ne moZete izvrsiti
privremeni popravak s prilozenim karikama

za popravak, odmah uklonite lanac kako biste
izbjegli oStecenje automobila. Kako bi lanci bili
u dobrom stanju, preporucamo da ih pazljivo
ocCistite u vrucoj vodi kako biste uklonili naslage
soli i sprijecili stvaranje oksida te ih osusite
prije nego Sto ih vratite u kutiju.

EE OHJED JA SOOVITUSED KASUTAMISEKS
Lugupeetud klient,

Taname teid meie rehvikettide valimise eest ja
onnitleme teid teie targa valiku puhul, oleme
teinud koik endast oleneva, et neid kette oleks
lihtne ja ohutu kasutada. Koik maeriaalid on
korgeima kvaliteediga, pakendid ja varvilised
osad on toodetud mittetoksilistest maeriaali-
dest, mis vastavad koikidele Euroopa eeskirja-
dele. Tuletame meelde, et rehvikettide puhul
on tegemist hadaolukorra esemega, mis lubab
kasutada soidukit, kui teed on kaetud lume voi
jaaga. Peate soitma ettevaatlikult, valtima jarsku
kiirendamist voi jarsku peatumist ning mitte
kunagi liletama 50 km/h. Kontrollige alati, mis
on kirjas auto “Hooldus- ja kasutusjuhendis” ja
jargige seal toodud juhiseid. Kontrollige, et auto
rehvi mootmed vastaksid iihele karbil margitud
mootmetele. Enne kuhugi minekut on hea mate
proovida ketid kodus peale panna ja maha
votta. Kett voib puruneda, kui see on kulunud
rohkem kui 45%. Kui ei ole voimalik kaasasole-
vate remondilinkidega ajutist parandust teha,
votke kett kohe maha, et valtida auto kahjusta-
mist. Kettide hea seisundi sailitamiseks soovi-
tame neid hoolikalt puhastada kuumas vees,

et eemaldada soolakatted ja valtida oksiidide
tekkimist, ning kuivatada neid enne karbi tagasi
panemist.

LV INSTRUKCIJAS UN IETEIKUMI IZMANTOSANAI
Cienijamie klienti,

Més pateicamies, ka izvéléjaties musu riepu
kédes, un apsveicam jus ar gudru izveli, més
esam pielikusi visas pules, lai Sis kédes bltu
viegli un drosi lietojamas. Visi maeri ir visau-
gstakas kvalitates, iepakojums un krasainas
detalas ir izgatavotas no netoksiskiem mae-
rialiem, kas atbilst visiem Eiropas noteikumiem.
Atgadinam, ka riepu kedes ir arkartas situacijam
paredzéta prece, kas lauj izmantot transportlid-
zekli, ja celus klaj sniegs vai ledus. Jums jabrauc
uzmanigi, jaizvairas no straujas paatrinasanas
vai péksnas apstasanas un nekad nedrikst pars-
niegt 50 km/h. Vienmer parbaudiet, kas rakstits
automasinas “Tehniskas apkopes un lietosan-
as rokasgramata”, un ievérojiet taja sniegtos
noradijumus. Parbaudiet, vai automasinas riepu

izmeérs atbilst kadam no uz korpusa norad-
Ttajiem izmériem. Pirms doSanas cela uz kadu
vietu ir ieteicams izméginat uzlikt un nonemt
kédes majas. Keéde var partrikt, ja tas nodilums
parsniedz 45 %. Ja nav iespéjams veikt pagaidu
remontu ar pievienotajam remonta saitém,
nekavéjoties nonemiet kédi, lai izvairitos no
automasinas bojajumiem. Lai saglabatu kédes
laba stavokli, mes iesakam tas rupigi notirit
karsta adent, lai nonemtu sals nogulsnes un
novérstu oksidu veidosanos, un izzavet pirms
ievietoSanas kaste.

LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS IR REKOMENDACIJOS
Gerbiamas kliente,

Dékojame, kad pasirinkote musy padangy
grandines, ir sveikiname Jus su iSmintingu pasi-
rinkimu, mes déjome visas pastangas, kad Sias
grandines buty lengva ir saugu naudoti. Visos
maerijos yra auksciausios kokybeés, pakuotés

ir spalvotos dalys pagamintos i$ netoksisky
maerijy, atitinkanciy visus Europos reglamentus.
Primename, kad padangy grandinés yra avariné
priemoné, leidZianti naudoti transporto prie-
mone, kai kelius dengia sniegas ar ledas. Priva-
lote vairuoti atsargiai, vengti staigaus greitéjimo
ar staigaus stabdymo ir niekada nevirsyti 50
km/val. greicio. Visada patikrinkite, kas parasyta
automobilio “Techninés prieziuros ir naudoji-
mo instrukcijoje”, ir laikykités joje pateikty
nurodymy. Patikrinkite, ar automobilio padangy
iSmatavimai atitinka viena i$ ant déklo nurodyty
iSmatavimy. Gerai pabandyti uzdéti ir nuimti
grandines namuose, pries iSvykstant kur nors
vaziuoti. Ta grandiné gali nutrukti, jei ji nusidév-
éjusi daugiau kaip 45 %. Jei nepavyksta laikinai
sutaisyti pateiktomis remonto grandinémis,
nedelsdami nuimkite granding, kad nesugadin-
tumeéte automobilio. Kad grandinés islikty geros
buklés, rekomenduojame jas kruopsciai iSvalyti
karStame vandenyje, kad pasalintuméte drusky
nuosédas ir iSvengtumete oksidy susidarymo, ir
iSdZiovinti pries jdedant j déZute.

SL NAVODILA IN PRIPOROCILA ZA UPORABO
Spostovana stranka, zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali nase verige za pnevmatike, in vam cestit-
amo za pametno izbiro, saj smo se potrudili, da
je uporaba teh verig preprosta in varna. Vsi ma-
eriali so najvisje kakovosti, embalaza in barvni
deli so izdelani iz nestrupenih maerialov, ki so

v skladu z vsemi evropskimi predpisi. Opozarja-
mo vas, da so verige za pnevmatike element za
nujne primere, ki omogoca uporabo vozila, ko so
ceste pokrite s snegom ali ledom. Voziti morate
previdno, se izogibati nenadnemu pospesevanju
ali nenadnemu ustavljanju in nikoli ne smete
prekoraciti hitrosti 50 km/h. Vedno preverite,
kaj je zapisano v “Prirocniku za vzdrZzevanje in
uporabo vozila”, in upostevajte navodila v njem.
Preverite, ali se mere avtomobilskih pnevmatik
ujemajo z eno od mer, navedenih na ohisju.
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Dobro je, da verige poskusite namestiti in sneti
doma, preden se kam odpravite. Veriga se lahko
pretrga, Ce je obrabljena vec kot 45 %. Ce s
priloZenimi ¢leni za popravilo ne morete opraviti
zacasnega popravila, verigo takoj odstranite, da
ne poskodujete avtomobila. Da bi verige ohranili
v dobrem stanju, priporoamo, da jih skrbno
oCistite v vroci vodi, da odstranite usedline soli
in preprecite nastanek oksidov, ter jih posusite,
preden jih namestite v Skatlo.

PT INSTRUGOES E RECOMENDAGOES DE UTILIZAGAO
Caro cliente,

Agradecemos-lhe por ter escolhido as nossas
correntes para pneus e felicitamo-lo pela sua
escolha acertada. Todos os materiais sao da
mais alta qualidade, as embalagens e as pecas
coloridas sao produzidas com materiais nao
toxicos que estao em conformidade com todos
os regulamentos europeus. Lembre-se de

que as correntes para pneus sao um artigo de
emergéncia que permite a utilizacao do veiculo
quando as estradas estao cobertas de neve ou
gelo. Deve conduzir com cuidado, evitar acele-
ragdes ou paragens bruscas e nunca ultrapassar
0s 50 km/h. Verifique sempre o que esta escrito
no “Manual de manutencao e utilizacao” do
veiculo e siga as instrugdes nele contidas. Veri-
fique se a medida do pneu do automovel corre-
sponde a uma das medidas indicadas na caixa.
E uma boa ideia tentar por e tirar as correntes
em casa, antes de sair para qualquer sitio. A
corrente pode partir-se se o seu desgaste for
superior a 45%. Se nao conseguir efetuar uma
reparagao temporaria com os elos de reparagao
fornecidos, retire imediatamente a corrente
para evitar danos no automovel. Para manter as
correntes em bom estado, recomendamos que
as limpe cuidadosamente em agua quente para
eliminar os depositos de sal e evitar a formagao
de Oxidos, e que as seque antes de as voltar a
colocar na sua caixa.
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Warranty Certificate




